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Vi ringraziamo per la fiducia concessaci nell’acquisto di questo 
prodotto.
Vi invitiamo a leggere attentamente questo manuale dove sono 
riportate le caratteristiche tecniche e tutte le informazioni utili per 
ottenere un corretto funzionamento.
I dati tecnici contenuti in questa pubblicazione possono, per una 
riscontrata esigenza tecnica e/o commerciale, subire delle modifi-
che in qualsiasi momento e senza preavviso alcuno.

Attenzione!
Conservare i manuali in luogo asciutto per evitare il deterioramento, 
per eventuali riferimenti futuri.

Questa unità è conforme alle direttive Europee:
· Bassa tensione 2014/35/CE;
· Compatibilità elettromagnetica 2014/30/CE;
· Restrizione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature 
  elettriche ed elettroniche 2011/65/ CE RoHS2;
· Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
· 2002/96/CE (RAEE). E successive modificazioni.
· Direttiva ErP 2009/125/CE e regolamento UE n. 812-814 / 2013          

  Conformità

I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono di fornire rapidamente ed in modo univoco informazioni necessarie 
alla corretta utilizzazione della macchina in condizioni di sicurezza.

  Simbologia

  Pittogrammi relativi alla sicurezza

AVVERTENZA  (Indica azioni che richiedono particolare cautela ed adeguata preparazione).

DIVIETO (Contrassegna azioni che non si devono assolutamente fare).
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	 Durante il montaggio, e ad ogni operazione di manutenzio-
ne, è necessario osservare le precauzioni citate nel presente 
manuale, e sulle etichette apposte all’interno degli appa-
recchi, nonché adottare ogni precauzione suggerita dal 
comune buonsenso e dalle Normative di Sicurezza vigenti 
nel luogo d’installazione. 

	 In caso di sostituzione di componenti utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali.

	 IMPORTANTE!
	 Per prevenire ogni rischio di folgorazione è indispensabile 

staccare l’interruttore generale prima di effettuare collega-
menti elettrici ed ogni operazione di manutenzione sugli 
apparecchi. 

	 Rendere note a tutto il personale interessato al trasporto ed 
all’installazione della macchina le presenti istruzioni.

Questo manuale è stato concepito con l’obbiettivo di fornirVi 
tutte le spiegazioni per essere in grado di gestire al meglio il
Vostro modulo ITM-200 B “ ECO Hydro Kit”.
Vi invitiamo quindi a leggerlo attentamente prima di mettere in 
funzione l’apparecchio e conservarlo per consultazioni future.

Il manuale è suddiviso in 5 sezioni:

- 	Generale
	 Si rivolge all’installatore specializzato e all’utente finale.
	 Contiene informazioni, dati tecnici e avvertenze importanti 

che devono essere conosciute prima di installare e utilizzare il 
modulo ITM-200 B “ ECO Hydro Kit”.

- Installazione
	 Si rivolge solo ed esclusivamente ad un’installatore specializ-

zato. Contiene tutte le informazioni necessarie al posiziona-
mento e montaggio del modulo ITM-200 B “ ECO Hydro Kit” 
nel luogo in cui va installato.

	 L’installazione del modulo ITM-200 B “ ECO Hydro Kit” da parte 
di personale non specializzato fa decadere le condizioni di 
garanzia.

- Uso e manutenzione
	 Contiene le informazioni utili per gli interventi di manutenzio-

ne più comuni. Componenti a corredo dell'unità e accessori 
forniti separatamente

- Informazioni tecniche
	 Contiene le informazioni tecniche di dettaglio dell’apparec-

chio. 

 Documento riservato ai termini di legge con divieto di ri- 
produzione o di trasmissione a terzi senza nostra esplicita 
autorizzazione. Le macchine  possono  subire  aggiorna- 
menti e quindi presentare particolari diversi da quelli raf- 
figurati, senza per questo costituire pregiudizio per i testi 
contenuti in questo manuale.

	 Leggere attentamente il presente manuale prima di pro- 
cedere con qualsiasi operazione (installazione, manuten- 
zione, uso) ed attenersi scrupolosamente a  quanto  de-  
scritto nei singoli capitoli.

	
 La ditta costruttrice non si assume responsabilità per dan-

ni a persone o cose derivanti dalla mancata osservanza 
delle norme contenute nel presente manuale.

	 La ditta costruttrice si riserva il diritto di apportare  mo-  
difiche in qualsiasi momento ai propri modelli, fermo re- 
stando le caratteristiche essenziali descritte nel presente 
manuale.

	 L'installazione, la prima messa in funzione e le successive 
fasi di manutenzione devono essere eseguite esclusiva-
mente da personale autorizzato e qualificato.

	 Installazioni eseguite al di fuori delle avvertenze fornite dal 
presente manuale e l’utilizzo al di fuori dei limiti di tempe- 
ratura prescritti fanno decadere la garanzia.

  1.1 Avvertenze generali

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura 
indica che all’interno dell’Unione Europea tutti i prodotti elettrici 
ed elettronici alla fine della propria vita utile devono essere rac-
colti separatamente dagli altri rifiuti.
Non smaltire queste apparecchiature nei rifiuti urbani indiffe-
renziati. Conferire l’apparecchiatura agli idonei centri di raccolta 
differenziata dei rifiuti elettrici ed elettronici oppure riconse-
gnarlo al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente. L’adeguata raccolta diffe-
renziata dell’apparecchiatura per l’avvio al successivo riciclaggio, 
trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente 
e sulla salute dovuti alla presenza di sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e derivanti da un erra-
to smaltimento o da un uso improprio delle stesse apparecchia-
ture o di parti di esse, la raccolta differenziata favorisce inoltre il 
riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.
La normativa vigente prevede sanzioni in caso di smaltimento 
abusivo del prodotto.  Tutti i materiali di imballaggio devono esse-
re smaltiti senza recare danno all'ambiente. L'imballo di cartone e 
l'involuctro di plastica devono  essere conferiti in discarica e riciclati. 
Informatevi presso il vostro Comune circa le modalità di smalti-
mento rifiuti.

SMALTIMENTO - Nota informativa RAEE

Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, 
n. 49 “Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti  di 
apparecchia-ture elettriche ed elettroniche (RAEE)”.

 1 GENERALE
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 È vietato tirare, staccare, torcere i cavi elettrici fuoriuscenti 
dall’apparecchio, anche se questo è scollegato dalla rete di 
alimentazione elettrica. Non introdurre le dita o altri oggetti 
all'interno dell'unità. Non salire sull’unità. Non appoggiare 
oggetti sopra l’unità. 

 È vietato aprire gli sportelli di accesso alle parti interne 
dell'apparecchio senza aver prima posizionato l'interruttore 
generale dell'impianto su "spento". 

 È vietato disperdere e lasciare alla portata di bambini il 
materiale dell’imballo in quanto può essere potenziale 
fonte di pericolo.

Ricordiamo che l’utilizzo di prodotti che impiegano energia 
elettrica ed acqua, comporta l’osservanza di alcune regole fon-
damentali di sicurezza quali: 

 È vietato l’uso dell’apparecchio ai bambini e alle perso	
ne inabili non assistite. 

 È vietato toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi e con 
parti del corpo bagnate o umide. 

 È vietata qualsiasi operazione di pulizia, prima di aver 
scollegato l’apparecchio dalla rete di alimentazione elet-
trica posizionando l’interruttore generale dell’impianto su 
“spento”. 

 È vietato modificare i dispositivi di sicurezza o di regola-
zione senza l’autorizzazione e le indicazioni del costruttore 
dell’apparecchio. 

  1.2 Regole fondamentali di sicurezza

  1.3 Avvertenze

	 L’installazione degli apparecchi deve essere effettuata da 
impresa abilitata che a fine lavoro rilasci al responsabile 
dell’impianto una dichiarazione di conformità in ottem- 
peranza alle Norme vigenti ed alle indicazioni fornite nel 
presente manuale.

	 Installare l'apparecchiatura attenendosi alle istruzioni con-
tenute nel presente manuale; se l’installazione non è ese-
guita correttamente può esserci il rischio di perdita di 
acqua, scossa elettrica o incendio.

	 Si raccomanda di utilizzare esclusivamente i componenti 
specificatamente destinati all’installazione in dotazione; 
l’utilizzo di componenti da questi diversi potrebbe essere 
causa di perdita di acqua, scosse elettriche o incendio.

	 Controllare le buone condizioni del supporto di installazio-
ne. Non posizionare l'unità in pendenza per evitare perdite 
o malfuzionamenti.

	 I collegamenti elettrici debbono essere eseguiti nel rispet-
to delle istruzioni contenute nel manuale di installazione 
e delle norme pratiche che regolano gli allacciamenti di 
apparecchi elettrici a livello nazionale; insufficiente capa-
cità o collegamenti elettrici incompleti potrebbero essere 
causa di scosse elettriche o incendio.

	 Per il collegamento elettrico, utilizzare un cavo di lunghezza 
sufficiente a coprire l’intera distanza, senza alcuna connes-
sione; non utilizzare prolunghe; non applicare altri carichi 
sull’alimentazione ma utilizzare un circuito di alimentazio-
ne dedicato (in caso contrario, potrebbe esserci rischio di 
surriscaldamento, scossa elettrica o incendio).

	 Per i collegamenti elettrici utilizzare i tipi di cavi specificati; 
fissare saldamente i cavi di interconnessione in modo che 
i rispettivi morsetti non siano sottoposti a sollecitazioni 
esterne; collegamenti o fissaggi incompleti possono essere 
causa di suriscaldamento o incendio.

	 Dopo aver collegato i cavi di interconnessione e di alimen-
tazione, accertarsi che i cavi siano sistemati in modo da 
non esercitare forze eccessive sulle coperture o sui pannelli 
elettrici; montare le coperture sui cavi; l’eventuale colle-
gamento incompleto delle coperture può essere causa di 
surriscaldamento dei morsetti, scossa elettrica o incendio.

	 In caso di fuoriuscite di acqua, posizionare l’interruttore 
generale dell’impianto su “spento” e chiudere i rubinetti 
dell’acqua. Chiamare, con sollecitudine, il Servizio Tecnico 
di Assistenza, oppure personale professionalmente qualifi-
cato e non intervenire personalmente sull’apparecchio.

	 Questo manuale d’istruzione è parte integrante dell’appa-
recchio e di conseguenza deve essere conservato con cura 
e dovrà SEMPRE accompagnare l’apparecchio anche in caso 
di sua cessione ad altro proprietario o utente oppure di un 
trasferimento su un altro impianto. In caso di suo danneg-
giamento o smarrimento richiederne un altro esemplare al 
Servizio Tecnico di Assistenza di zona.

	 Assicurarsi che venga realizzato il collegamento di terra; 
non mettere a massa l’apparecchio su tubazioni di distribu-
zione, scaricatori per sovratensioni o sulla terra dell’impian-
to telefonico; se non eseguito correttamente, il collegamen-
to di terra può essere causa di scossa elettrica; sovracorrenti 
momentanee di alta intensità provocate da fulmini o da 
altre cause potrebbero danneggiare il modulo ITM-200 B “ 
ECO Hydro Kit”.
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 La manomissione, l’asportazione, il deterioramento delle 
targhette di identificazione, rende difficoltosa qualsiasi 
operazione di installazione e manutenzione, nonchè la 
richiesta delle parti di ricambio.

	 Tale manomissione fa decadere la garanzia.

  1.4 Identificazione

L’apparecchiatura è identificabile attraverso: 

–	 Targa imballo. Riporta i dati identificativi dell’apparecchiatura. 
–	 Targa caratteristica. Applicata sulla macchina riporta i dati 

tecnici e prestazio-nali dell’apparecchiatura. In caso di smarri-
mento o deterioramento, richiederne un duplicato al Servizio 
Assistenza Tecnica. 

1. Targa imballo					   

2. Targa tecnica					   

1

2

Anno di produzione

Numero di serie
# # # ## # # # # # # #

ECO HYDRO KIT
Accumulo per acqua calda sanitaria	 EN 12897:2020
Tank for domestic hot water

Modello / Model 	 ITM-200 B
Alimentazione elettrica / Electrical power	 230V~ 50 Hz
Potenza massima assorbita / Maximum power input 	 1,25 kW
Corrente massima assorbita / Maximum current 	 5,4 A
Potenza riscaldatore elettrico ACS / Power electrical heater  DHW 	 1,20 kW
Grado di protezione / Degree protection	 IPX1B
Limiti operativi ambiente d’installazione / Work range installation room 	 0 ÷ 40 °C
Limiti operativi lato acqua / Work range water side 	 5 ÷ 60 °C
Peso a secco - Peso con acqua / Dry weight - Weigh with water 	 165 - 370 kg

Accumulo ACS / DHW tank
Volume nominale: accumulo - scambiatore di calore
Rated volume: storage - heat exchanger	 180 - 12 ℓ
Pressione massima di progetto: lato acqua - lato di riscaldamento
Maximum design pressure: water side - heating side	 6 - 6 bar
Temperatura massima di sicurezza / Maximum safety temperature	 95 °C
Dispersione termica / Standing heat loss	 80 W
Materiale / Material                                        Acciaio vetrificato / Enamelled steel
Protezione alla corrosione / Corrosion protection Anodo elettronico / Electronic anode

Accumulo inerziale / Inertial tank
Volume nominale / Rated volume	 26 ℓ
Pressione massima di progetto / Maximum design pressure	 3 bar
Temperatura massima di sicurezza / Maximum safety temperature	 95°C
Dispersione termica / Standing heat loss                                40 W

Made in Italy                                                     
Produzione / Manifactured	 2020
Numero di serie / Serial number		
 	

Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn) - Italy

Co
d. 

90
06

98
20

 R
ev

. B
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Il Modulo ITM-200 B “ ECO Hydro Kit” rappresenta una soluzio-
ne impiantistica integrata che riunisce al suo interno il riscal-
damento invernale, il raffreddamento estivo e la produzionedi 
acqua calda sanitaria.
L’ ECO Hydro Kit, dalle dimensioni contenute (solo 600 x 
640x1975H mm) può essere installato semplicemente colle-
gandolo i principali componenti dell’impianto termico della 
casa, comprende al suo interno tutto quanto necessario, evi-
tando aggiunte di materiale o extra lavori di installazione dei 
principali componenti che costituiscono l’impianto termico. Il 
Modulo, progettato per installazione all’interno delle abitazio-
ni e facilmente abbinabile alle pompe di calore Mirai-SMI, è 
costituito dai seguenti principali componenti :

1	Serbatoio inerziale da 25 litri necessario per il corretto 
funzionamento della pompa di calore e/o integrazione con 
un secondo generatore ( caldaia gas) o come separatore 
idraulico d’impianto in cui è possibile applicare un secondo 
circolatore (accessori forniti separatamente)

2	Accumulo per l’acqua calda sanitaria in acciaio vetrificato 
con immerso lo scambiatore di calore per la produzione 
dell’acqua calda sanitaria (ACS)

3 Vaso d’espansione dedicato all’impianto termico
4 Vaso d’espansione e N valvola di sicurezza (6 bar) dedicato 

al circuito dell’acqua calda sanitaria
5 Una valvola elettrica a 3 vie deviatrice per la produzione
	 dell’ ACS
6 Manometro su circuito primario
7 Valvola di caricamento impianto primario
8 Piedini regolabili
9 Riscaldatore elettrico (1.2kW) per l’eventuale integrazione/
	 sostituzione nella produzione dell’acqua calda sanitaria
J Anodo elettronico per la protezione dell’accumulo 
	 dell’acqua calda sanitaria
K Valvola bypass differenziale
L Misuratore di portata d’acqua lato primario
M Valvole di sfiato dell'aria automatiche
N Valvola di sicurezza sull’accumulo sanitario
O Controllo anodo elettronico
P Scarico acqua accumulo ACS
Q Quadro per le connessioni elettriche dei vari componenti
R Valvole d’intercettazione impianto per facilitare l’installazio-

ne dell' ITM-200 B e/o manutenzione interna
S Pannelli frontali e laterali facilmente removibili in caso 
	 di manutenzione
T Portasonda per sensore di temperatura ACS

 Tappi superiori da rimuovere per l'installazione 
     delle tubazioni del kit circolatore P2 o del kit tubi caldaia
	  (accessori forniti separatamente)

 Valvola di non ritorno

  1.5 Descrizione dell'apparecchio

M

K
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M

M

1

L
6

7

N

J

2
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R R R 

M

R R R 

S

T

 Caratteristiche principali   Componenti unità
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  2.1 Dati tecnici e limiti di funzionamento

2 INFORMAZIONI TECNICHE

Modello scaldacqua: serbatoio (ECO HYDRO KIT)

abbinato alla Pompa di Calore (MIRAI-SMI)
u.m.

ITM-200 B

EH0618DC

ITM-200 B

EH1018DC

ITM-200 B

EH1218DC
Dati in accordo ai regolamenti UE N. 812-814/2013
Profilo di carico dichiarato L L XL
Classe di efficienza energetica A A A
Consumo annuo di energia elettrica AEC kWh 1023 1006 1582
Livello di potenza sonora L

WA
 all’esterno dB(A) 60 63 62

Dati in accordo alla norma EN 16147.   Condizioni climatiche medie: Aria esterna BS 7(6) °C, aria interna 20 °C
Impostazione temperatura del termostato (∆t ) °C 50 - 8 50 - 8 50 - 8
Tempo di riscaldamento (1) h:min 1:45 1:20 1:00
Energia elettrica assorbita per il riscaldamento (1) kWh 2,65 2,61 2,74
Potenza assorbita in stand-by W 40 43 44
COP

DHW
 (2) 2,40 2,40 2,55

Massimo volume d’acqua calda utilizzabile (40°C) ℓ 210 210 210
Temperatura di riferimento dell'acqua calda °C 49,7 49,7 49,7
Potenza nominale di riscaldamento P

rated
kW 4,2 5,6 7,3

Modello serbatoio per l'acqua calda (ECO HYDRO KIT)                                                                           ITM-200 B
Dati in accordo ai regolamenti UE N. 812-814/2013 e alla norma EN 12897:2020
Classe di efficienza energetica C
Dispersione S W 80
Volume nominale (utile) dell'accumulo dell’accumulo V ℓ 180
Volume nominale scambiatore di calore ℓ 12
Pressione massima d’esercizio bar 6
Pressione di prova bar 9
Temperatura massima di sicurezza °C 95
Caratteristiche tecniche accumulo inerziale
Capacità totale accumulo inerziale (volume utile) ℓ 26
Pressione massima d’esercizio (5) bar 3
Pressione di prova bar 6
Dispersione S  (4) W 40
Altri dati
Alimentazione elettrica 230V~ 50Hz
Potenza elettrica resistenza integrativa ACS kW 1,20
Potenza massima assorbita kW 3,75 5,15 5,85
Corrente massima assorbita A 16,6 22,9 28,4
Grado di protezione IP IPX1B
Livello di pressione sonora all’esterno (3) dB(A)  38 41 40
Dimensioni
Dimensioni (LxPxH) mm 601 x 639 x 1973
Peso ( senza acqua ) kg 165

Campo di lavoro

Temperatura interna °C 0 ÷ 40
Temperatura acqua °C 5 ÷ 60

(1) Riscaldamento dell’accumulo da 10 °C alla temperatura del termostato		
(2) COP calcolato a seguito dei prelievi d’acqua del profilo di carico	
(3) �Valore riferito a fattore di direzionalità pari a 2 in campo aperto e distanza dall'unità pari a 5 m
(4) In conformità a UNI EN 12897 con T

acqua
 = 65 °C e T

ambiente
 = 20 °C

(5) �Se l'accumulo inerziale NON è collegato alla PdC MIRAI-SMI è obbligatorio  
installare una valvola di sicurezza da 2,5 bar per protezione da sovrapressione
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Modello scaldacqua: serbatoio (ECO HYDRO KIT)
abbinato alla Pompa di Calore (MIRAI-SMI) u.m.

ITM-200 B
EH1618DC

ITM-200 B
EH1718D3

Dati in accordo ai regolamenti UE N. 812-814/2013
Profilo di carico dichiarato XL XL
Classe di efficienza energetica A A
Consumo annuo di energia elettrica AEC kWh 1730 1709
Livello di potenza sonora L

WA
 all’esterno dB(A) 62 62

Dati in accordo alla norma EN 16147.  Condizioni climatiche medie: Aria esterna BS 7(6) °C, aria interna 20 °C
Impostazione temperatura del termostato (∆t ) °C 50 - 8 50 - 8
Tempo di riscaldamento (1) h:min 0:47 0:47
Energia elettrica assorbita per il riscaldamento (1) kWh 3,00 2,91
Potenza assorbita in stand-by W 48 44
COP

DHW
 (2) 2,35 2,38

Massimo volume d’acqua calda utilizzabile (40°C) ℓ 210 210
Temperatura di riferimento dell'acqua calda °C 49,7 49,7
Potenza nominale di riscaldamento P

rated
kW 9,6 9,6

Modello serbatoio per l'acqua calda (ECO HYDRO KIT)                                                                           ITM-200 B
Dati in accordo ai regolamenti UE N. 812-814/2013 e alla norma EN 12897:2020
Classe di efficienza energetica C
Dispersione S W 80
Volume nominale (utile) dell'accumulo dell’accumulo V ℓ 180
Volume nominale scambiatore di calore ℓ 12
Pressione massima d’esercizio bar 6
Pressione di prova bar 9
Temperatura massima di sicurezza °C 95
Caratteristiche tecniche accumulo inerziale
Capacità totale accumulo inerziale (volume utile) ℓ 26
Pressione massima d’esercizio (5) bar 3
Pressione di prova bar 6
Dispersione S  (4) W 40
Altri dati

Alimentazione elettrica 230V~ 50Hz
400V~ / 3PH+N 

/ 50Hz
Potenza elettrica resistenza integrativa ACS kW 1,20
Potenza massima assorbita kW 6,95 6,95
Corrente massima assorbita A 30,7 15,0
Grado di protezione IP IPX1B
Livello di pressione sonora all’esterno (3) dB(A)  40 40
Dimensioni
Dimensioni (LxPxH) mm 601 x 639 x 1973
Peso ( senza acqua ) kg 165

Campo di lavoro

Temperatura interna °C 0 ÷ 40
Temperatura acqua °C 5 ÷ 60

(1) Riscaldamento dell’accumulo da 10 °C alla temperatura del termostato		
(2) COP calcolato a seguito dei prelievi d’acqua del profilo di carico	
(3) �Valore riferito a fattore di direzionalità pari a 2 in campo aperto e distanza dall'unità pari a 5 m
(4) In conformità a UNI EN 12897 con T

acqua
 = 65 °C e T

ambiente
 = 20 °C

(5) �Se l'accumulo inerziale NON è collegato alla PdC MIRAI-SMI è obbligatorio  
installare una valvola di sicurezza da 2,5 bar per protezione da sovrapressione



IT

10

  3  4  5  6  7  8  9 10

1

  1
94

3 
 

  3
0 

 
  6

39
  

  58  

  66  

  66  

  65  

  64  

  76  

  66  

  60 

  80  

  1
17

1 
 

  1
83

2 
 

  1
83

5 
 

  1
79

9 
 

1 Foro per scarico valvola di sicurezza

2 Passaggio cavi di di collegamento 
ed alimentazione elettrica

3 Ingresso ACS

4 Uscita ACS

5 Ritorno impianto radiante

6 Mandata impianto radiante

7 Uscita Pompa di calore

8 Ingresso Pompa di Calore

9 Mandata pompa di rilancio P2
(accessorio fornito separatamente)

10 Ritorno pompa di rilancio P2
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578  (interasse fori dima)

  1
22

  11

(accessorio fornito separatamente) 

11 Scarico acqua accumulo ACS

2

 2.2 Dimensioni unità
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A  B     C D E F G H

Rif. Legenda Diametro

A
Ritorno pompa di rilancio P2 
(accessorio fornito separatamente)

1" F

B
Mandata pompa di rilancio P2
(accessorio fornito separatamente)

1" F

C Ingresso Pompa di Calore 1" F

D Uscita Pompa di calore 1" F

E Mandata impianto radiante 1" F

F Ritorno impianto radiante 1" F

G Uscita ACS 3/4" F

H Ingresso ACS 3/4" F

Dima metallica Valvola sfera Vaso di espansione
del circuito primario

Vaso di espansione sanitario

Kit circolatore P2 
(accessorio fornito 
separatamente)

  Particolare delle connessioni idrauliche
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	 Impilare al massimo 1 unità sopra l'altra
	

	 Non capovolgere l’imballo.

 3 INSTALLAZIONE

Posizionare l’apparecchio solo in posizione verticale immagaz-
zinare le confezioni in ambiente chiuso e protette dagli agenti 
atmosferici.

Gli apparecchi vengono spediti con imballo costituito da un 
involucro in cartone e una serie di protezioni in polistirolo espan-
so. Al di sotto dell’unità è presente un piccolo bancale che facilita 
le operazioni di trasporto e spostamento. L’imballo è costituito 
da materiali adatti a proteggere la macchina dalle sollecitazioni 
di trasporto e movimentazione. Le unità vengono consegnate 
complete ed in perfette condizioni, tuttavia per il controllo della 
qualità dei servizi di trasporto attenersi alle seguenti avvertenze:
– al ricevimento degli imballi verificare se la confezione risulta 

danneggiata, in caso positivo ritirare la merce con riserva, pro-
ducendo prove fotografiche degli eventuali danni apparenti.

– disimballare verificando la presenza dei singoli componenti 
con gli elenchi d’imballo.

– controllare che tutti i componenti non abbiano subito danni 
durante il trasporto

 Movimentare le unità in posizione verticale.

 L’unità deve essere movimentata solo da personale qua-
lificato, adeguatamente equipaggiato e con attrezzature 
idonee al peso ed alle dimensioni dell’apparecchio riportati 
in calce. Se viene utilizzato un carrello elevatore, inforcare il 
basamento nelle apposite aperture. Evitare situazioni peri-
colose nel caso si utilizzi un montacarichi per sollevare l’ap-
parecchio. Nel caso si usino funi o catene, controllare che 
le stesse siano in buone condizioni, di capacità adeguata e 
approvate in accordo ai regolamenti sulla sicurezza vigenti 
nel luogo di installazione.

	 Conservare l’imballo almeno per tutta la durata del periodo
	 di garanzia, per eventuali spedizioni al centro di assistenza
	 in caso di riparazione.

	 È vietato disperdere, abbandonare o lasciare alla portata di
	 bambini il materiale dell’imballo (cartone, graffe, sacchetti
	 di plastica, ecc.) in quanto può essere potenziale fonte di
	 pericolo.

Modello ITM-200 B 
Peso netto 165 Kg

Peso lordo 185 Kg

Dimensioni
imballo

795 X 795 X 2160 mm
(compreso pallet
hpallet = 105 mm)

  3.1 Immagazzinamento

  3.2 Ricevimento e disimballo

  3.2.1 Ingombri per il trasporto
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È importante che l’impianto elettrico sia eseguito secondo le 
norme vigenti nel luogo di installazione, rispetti i dati riportati 
nel capitolo Informazioni tecniche e sia costituito da una corretta 
messa a terra. L’apparecchio deve essere installato in posizione 
tale da consentire facilmente la manutenzione.

  3.3. Modalità d'installazione

Per ottenere una buona riuscita dell’installazione e prestazioni di 
funzionamento ottimali, seguire attentamente quanto indicato 
nel presente manuale.
La mancata applicazione delle norme indicate, che può causare 
mal funzionamento delle apparecchiature, sollevano la ditta da 
ogni forma di garanzia e da eventuali danni causati a persone, 
animali o cose.

  3.4. Installazione dell'unità

L’ubicazione degli apparecchi, deve essere stabilita dal proget-
tista dell’impianto o da persona competente in materia e deve 
tenere conto sia delle esigenze prettamente tecniche, sia di 
eventuali legislazioni locali vigenti.

	 Utilizzare guanti idonei alla protezione da tagli ed abrasioni
	 La movimentazione va fatta esclusivamente con l’ap	parec-

chio in verticale.

	 Posizionare l’unità su un piano di appoggio perfettamente
	 livellato.
	

	 Verificare che il piano di appoggio supporti il peso dell’ap-
parecchio.

	 Installare l'unità in un luogo conforme al grado IP (protezio-

ne alla penetrazione dei fluidi) dell'apparecchio secondo le 

norme vigenti.

 	Non installare l’unità in ambienti aggressivi con vapori 

acidi, fumi, polveri o saturi di gas.

	 Installare l'unità il più vicino possibile al punto di utilizzo 

	 per ridurre le dispersioni di calore delle tubazioni.

 Assicurare il rispetto delle “Spazi minimi funzionali”.

. L’unità è predisposta con quattro piedini regolabili. Dopo aver posizionato l’unità regolare i piedini e livellare l’unità

A    Lato anteriore	

B   Lato posteriore

1   Piedini regolabili

1

A

B

11

1

1 1
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  Esempio di installazione

1 Eco Hydro kit ITM-200 B

2 Pompa di calore MIRAI-SMI
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  Distanze minime e accesso alle parti interne

Per accedere al quadro elettrico e alle connessioni idrauliche:

	Rimuovere il "PANNELLO FRONTALE ALTO" svitando la vite 
superiore e sfilando il pannello verso l'alto.

	Rimuovere il "COPERCHIO" svitando le 2 viti laterali e le
	 2 viti frontali.

Per accedere al riscaldatore elettrico e allo scarico 
dell'accumulo ACS:

	 Rimuovere il "PANNELLO FRONTALE ALTO" svitando la vite 
superiore e sfilando il pannello verso l'alto.

	 Rimuovere il "PANNELLO FRONTALE INFERIORE" : svitare le 2 
viti superiori ed estrarlo.

1   Pannello frontale alto				  

2   Pannello superiore (coperchio)			 

3   Pannello frontale inferiore			 
4   Connessioni idrauliche				  

5   Quadro elettrico			                          

6   Riscaldatore elettrico nel bollitore sanitario da 1,2 kW    

7 Scarico accumulo ACS                                                                  

2

5

>
60

0 
m

m

> 600 mm

> 600 mm
> 600 mm

1

6

7

3

4
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 3.5  Schema idraulico con pompa di calore MIRAI SMI

A	 Pompa di calore (PdC) MIRAI SMI			                      

B	 ECO Hydro Kit ITM-200 B				  

C	 Utenze acqua calda sanitaria				  

D	 Utenze impianto radiante / unità terminali ad aria		

1	 Vaso d’espansione lt 10 (circuito riscaldamento / raffrescamento)

2	 Vaso d’espansione lt 8 (circuito acqua calda sanitaria)	

3	 Valvola a 3 vie 	elettrica				                       

4	 Valvola di bypass differenziale				  

4b	 Valvola d'esclusione bypass                                                  

5	 Valvola di caricamento impianto primario		

6	 Valvola di sicurezza dell’accumulo sanitario	

7	 Contalitri lato primario				  

8	 Riscaldatore elettrico (1.2kW) integrazione ACS                        

9	 Bollitore sanitario acciaio vetrificato per ACS lt 180    

10	 Accumulo inerziale lt 25				 

A
B

D C

2

1

3

4

5

6

7

8

9

10

4b

Ingresso
acqua
fredda
sanitaria
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 3.6  Collegamenti idraulici

A  B     C D E F G H

La scelta e l’installazione dei componenti è demandata, per 
competenza, all’installatore che dovrà operare secondo le rego-
le della buona tecnica e della Legislazione vigente nel luogo 
dell'installazione.

Gli attacchi idraulici sono posizionati nella parte superiore dell’u-
nità.

Rif. Legenda Diametro

A
Ritorno pompa di rilancio P2 
(accessorio fornito separatamente)

1" F

B
Mandata pompa di rilancio P2
(accessorio fornito separatamente)

1" F

C Ingresso Pompa di Calore 1" F

D Uscita Pompa di calore 1" F

E Mandata impianto radiante 1" F

F Ritorno impianto radiante 1" F

G Uscita ACS 3/4" F

H Ingresso ACS 3/4" F

 3.6.1 Fissaggio della dima metallica a parete	

Per installazione a parete sottotraccia , con allacciamenti idraulici 
nascosti alla vista , utilizzare la dima metallica integrata
nell'unità.

Per rimuovere la dima allentare i dadi di serraggio B delle tuba-
zioni e sfilare le valvole a sfera nel verso indicato dalla freccia in 
figura a lato. 

Quindi svitare le due viti A ed estrarre la dima. 

Posizionare la dima a muro. Per l'altezza dei 2 fori di fissaggio 
(Ø 8) C fare riferimento ai disegni dimensionali; 
effettuare sempre anche una misurazione diretta sull'unità a 
regolazione dei piedini ultimata. 

Fissare la dima a muro con viti e tasselli. 

Riposizionare le valvole a sfera nella dima (assicurandosi che le 
valvole da 3/4" siano in corrispondenza di ingresso ed uscita ACS, 
indicati con DHW) .

11

2 2 2 2 2 2

3 3
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 Collegamenti idraulici

 Prima di collegare le tubazioni assicurarsi che queste non 
contengano sassi, sabbia, ruggine, scorie o comunque 
corpi estranei che potrebbero ostruire e non garantire il 
corretto flusso nell’impianto.

 Le tubazioni di collegamento devono essere sostenute in 
modo da non gravare, con il loro peso, sull’apparecchio.

 Le tubazioni di distribuzione dell’acqua dovranno essere 
adeguatamente isolate con polietilene espanso o materiali 
similari di spessore di almeno 13 mm. Anche le valvole di 
intercettazione, le curve ed i raccordi vari dovranno essere 
adeguatamente isolati.

	 Se l'accumulo inerziale NON è collegato alla Pompa di 
Calore MIRAI-SMI è obbligatorio installare una valvola 
di sicurezza (da 2,5 bar) nel circuito primario cosi da 
prevenire danni da sovrapressione.

  La valvola di sicurezza sull’accumulo sanitario N 
	 ( Fig.1) si apre e scarica all’esterno l’acqua in esubero se 

si supera la pressione di 6 bar . 
	 Lo scarico della valvola di sicurezza deve essere convo-

gliato opportunamente e raccordato ad una tubazione 
di scarico. 

	 Qualora la valvola intervenga, il getto d'acqua non 
costituisca pericolo per le persone e/o alle apparecchia-
ture elettriche e all'ambiente circostante.

  Porre attenzione a non invertire mandate con ritorni.

	 Effettuare i collegamenti idraulici dell'impianto, rispettando 
ingressi e uscite dell'acqua, come indicato nella dima.

	 Avvicinare l'unità alla parete (Fig.2), in corrispondenza alla 
dima, ed ultimare i collegamenti serrando i dadi delle tuba-
zioni.

Predisposizione sede per inserimento tubazione di scari-
co acqua (non compresa) da raccordare allo scarico della
valvola di sicurezza dell'accumulo ACS.

Fig. 1 Fig. 2
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  3.7  Riempimento impianto

Una volta terminati i collegamenti idraulici occorre procedere al 
riempimento dell’impianto.

 Durante tutte le operazioni di seguito descritte l'unità 
deve essere scollegata dalla rete di alimentazione elet-
trica.

 Tutte le valvole sono chiuse di fabbrica.

3.7.1 Valori di riferimento acqua impianto

 Il tecnico specializzato dovrà rilevare i valori di riferimento 
dell’acqua dell’impianto con degli appositi test kit, assicu-
randosi che rispettino i limiti indicati nella tabella seguente.

 Acque di pozzo o falda non provenienti da acquedotto 
vanno sempre analizzate attentamente e in caso condizio-
nate con opportuni sistemi di trattamento. In caso di instal-
lazione di un addolcitore oltre a seguire le prescrizioni del 
costruttore, regolare la durezza dell’acqua d’uscita non al 
di sotto dei 5 °F (effettuando altresì i test di pH e di salinità) 
e verificare la concentrazione di cloruri in uscita dopo la 
rigenerazione delle resine.

 In caso non si sia certi sulla qualità dell’acqua o si abbiano 
dubbi su presenze di materiali diversi che potrebbero cau-
sare nel tempo una progressiva corrosione dello scambia-
tore della PdC o del serpentino del bollitore ACS, è sempre 
buona norma inserire uno scambiatore intermedio ispezio-
nabile ed in materiale idoneo a resistere a tali componenti. 
In caso di nuova installazione, o svuotamento del circuito, è 
necessario effettuare una pulizia preventiva dell’impianto.

	 Attenzione non introdurre acidi all’interno del circuito di 
lavaggio.

	 Non utilizzare acqua corrosiva, contenente depositi, detriti 
cloro o acqua demineralizzata.

 AI fine di garantire il buon funzionamento del prodotto, 
dopo ogni operazione di pulizia, sostituzione acqua o 
aggiunta glicole, verificare che l'acqua di precarica sia con-
forme alla tabella seguente.

 Se la durezza totale è superiore ai 20°F o alcuni valori di 
riferimento dell’acqua di reintegro non rientrano nei limiti 
indicati contattare il nostro servizio prevendita per deter-
minare i trat- tamenti da implementare.

Valori di riferimento acqua impianto
pH 6,5 ÷ 7,8
Conducibilità elettrica μS/cm 250 ÷ 800
Durezza totale °F 5 ÷ 20
Ferro totale ppm 0,2
Manganese ppm < 0,05
Cloruri ppm < 250
Ioni zolfo assenti
Ioni ammoniaca assenti

                                                              Temperatura di congelamento (°C)
-4 -9 -15 -23

                                                             % Glicole Propilenico inibito      
10% 20% 30% 40%

fattore correttivo Capacità 0,996 0,991 0,983 0,974
fattore correttivo Potenza assorbita 0,990 0,978 0,964 1,008
fattore correttivo Perdite di carico 1,003 1,010 1,020 1,033

Per funzionamento delle unità con  miscele  incongelabili  diverse  contattare  il  nostro  Servizio Assistenza. 
La lista dei centri assistenza è disponibile nel sito web www.emmeti.com.

Se l’unità ITM-200 B è abbinata alla Pompa di Calore MIRAI 
SMI e c'è il rischio che la temperatura esterna scenda sotto 
gli 0 °C e che la Pompa di Calore possa rimanere senza ali-
mentazione elettrica svuotare l’impianto primario oppure 
introdurvi del liquido antigelo in una percentuale congrua 
alle temperature minime raggiungibili.

	 Soluzioni di acqua e glicole usate come fluido termovettore 
in luogo di acqua, provocano una diminuzione delle presta-
zioni delle unità. Addizionare l’acqua con una percentuale 
massima del 40% di glicole propilenico inibito (pari ad una 
protezione fino a -23 °C).

	 Se l’unità ITM-200 B è installata in un luogo, dove la temperatura può scendere sotto i 0° C è necessario prevedere lo 
svuotamento dell'accumolo ACS e le relative tubazioni. 
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  Caricamento acqua sanitaria (ACS)

Aprire la valvola H di ingresso ACS e procedere al caricamento 
dell’acqua, aprire la valvola G (uscita ACS). Aprire un 'utenza ACS 
(es. rubinetto dell'acqua calda del lavandino in bagno ) e richiu-
derla una volta scaricata tutta l'aria ed accertato il corretto flusso 
d'acqua all'utenza.

G H

C D

G

6

  E      F

M

M

M

M

   Caricamento acqua nel circuito primario 

 	Una volta caricato il circuito ACS, aprire la valvola 7 per 
effettuare la carica dell'acqua nel circuito primario facendo 
attenzione che sul manometro 6 la pressione non superi i 
2 bar, in tal caso chiudere la valvola 7.

	 Aprire la valvola D (mandata alla Pompa di calore), poi, quando 
la pressione di pre-carica raggiunge gli 1,5 bar (verificabile sul 
manometro 6), la valvola C (ritorno dalla Pompa di calore). 

	 Aprire la valvola E (mandata all'impianto radiante) , poi , quan-
do la pressione di pre-carica raggiunge gli 1,5 bar (verificabile 
sul manometro 6),aprire la valvola F di(ritorno dall'impianto 
radiante).

 Per sfiatare l’aria delle tubazioni dell’apparecchio agire sulle 
valvole di sfiato già presenti all’interno dell’unità M allentan-
do il cappuccio nero per lo sfiato manuale. I cappucci non 
devono essere rimossi.

	 Una volta effettuato il caricamento dell'acqua e lo sfiato 
manuale dell'aria nel circuito, richiudere la valvola di cari-
camento 7 ed il cappuccio nero della valvola di sfiato M. 

	 Verificare sul manometro del circuito primario 6 che la pres-
sione di pre-carica dell’acqua sia di 1,5 bar a pompa spenta. 

 Per assicurare il corretto sfiato dell'aria presente nel circuito-
primario il cappuccio grigio della valvola di sfiato M deve 
rimanere allentato per la prima settimana di funzionamento 
del sistema.

PDF

Cappuccio nero
sfiato manuale

Cappuccio grigio
sfiato automatico M
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damento di cavi o altri dispositivi posti sulla linea stessa
	 Per i dati di dimensionamento riferirsi alla tabella qua sotto
	 riportata.

  Il cavo di alimentazione deve essere approvato conforme-
mente alla norma IEC. 60245. 

	 Il cavo di alimentazione deve essere di tipo multipolare a 
doppio isolamento mod. H05VVF per applicazioni all’in-
terno degli mambienti e mod. H07RNF per applicazioni 
all’esterno in cavidotto.

 Collegare il cavo di messa a terra
	 Il produttore non è responsabile per eventuali danni deri-

vanti dalla mancanza di un collegamento di terra o dalla
	 mancata osservanza di quanto indicato negli schemi elettrici.

	 È vietato utilizzare i tubi del gas o dell’acqua per collegare 
	 a terra il dispositivo.

  3.8  Collegamenti elettrici

 Prima di effettuare qualsiasi intervento sulle unità 
accertarsi che sia stata tolta l'alimentazione elettrica 
generale.

 Il collegamento elettrico deve essere realizzato in confor-
mità al relativo progetto dell'impianto e alle istruzioni del 
presente manuale. 

	 Dovrà essere eseguito da personale qualificato, nel rispetto 
delle normative vigenti e nel luogo d’installazione dell’u-
nità. In difetto l'azienda declina qualsiasi responsabilità in 
merito al buon funzionamento dell'impianto realizzato.

	 Il collegamento deve essere preceduto da un’accurata 
verifica di compatibilità tra la linea di alimentazione elet-
trica e le caratteristiche dell’unità che si intende collegare. 
Assicurarsi di utilizzare un'alimentazione dedicata all'unità 
ITM-200 B.

	

	 La tensione nominale di questo prodotto è di 230 V - 50 Hz.
	

	 La linea di alimentazione deve essere sezionabile dal resto 
della rete elettrica dell’edificio mediante un interruttore 
magnetotermico onnipolare con una separazione dei con-
tatti di almeno 3 mm in ciascun polo, adeguato all’assorbi-
mento dell’apparecchio, con relè differenziale con taratura 
massima mpari a quanto prescritto dalle singole normative 
elettriche (soglia di intervento massima di 30 mA per locali 
ad uso abitativo).

	 La linea di alimentazione deve essere adeguatamente 
dimensionata per evitare cadute di tensione o il surriscal-

Quadro elettrico
di distribuzione

Interruttore 
differenziale
magneto termico

  Dimensionamento linea di alimentazione elettrica

L'assorbimento massimo del modulo ITM-200 B è pari a 6 A (considerando i seguenti carichi elettrici collegati: riscaldatore elettrico da 
1,2 kW, valvola motorizzata a 3 vie, circolatore P2 ).

Nota: Valori da considerare per il corretto dimensionamento dell'impianto e per la richiesta della potenza contrattuale (esclusi i 
carichi dovuti al normale esercizio dell'edificio). Si consiglia di adottare dispositivi automatici termici e magnetici con curve di inter-
vento adeguate (da evitare gli interventi rapidi) e interruttori differenziali selettivi.

  Allacciamento quadro elettrico

Il quadro elettrico è situato nella parte frontale della macchina. 

Utilizzare l'apposito foro indicato in figura per il passaggio dei 
collegamenti elettrici e dei cavi di alimentazione.

Per i collegamenti fare riferimento allo schema delle connessio-
ni alla morsettiera a pagina seguente. Ultimati i collegamenti 
elettrici rimontare il coperchio del quadro elettrico, il pannello 
frontale alto ed il pannello superiore (coperchio).

 Per il collegamento al generatore primario in pompa di 
calore (PdC) utilizzare cavo BUS-SCS per la distribuzione 
di segnali elettrici e la trasmissione dati costituito da due 
conduttori flessibili intrecciati tra loro di sezione 0,50 mmq 
e protetti da una guaina esterna.

 	 Il cavo deve essere posato in condutture dedicate, separato
	 da cavi di potenza e lontano da fonti di disturbo.

 Il costruttore non è responsabile di eventuali danni causati
	 dalla mancanza di messa a terra o dall’inosservanza di
	 quanto riportato negli schemi elettrici.

 È vietato l’uso dei tubi del Gas e dell’acqua per la messa 
	 a terra dell’apparecchio.
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1   Quadro elettrico

2   Ingresso collegamenti elettrici

C1

C2

C3

PE1

N1

L1  

PE

S1

S2

S3

S4

S5

S6

S7

S8

S9

S10

S11

S12

 
Brown

Brown

Brown
Black
Blue

Bl
ue

Blue

Blue

Br
ow

n

White

Contatore 
d’acqua 

Sonda ACS

Brown

Riscaldatore
 elettrico 
integrativo 
ACS 

Valvola 
motorizzata
3 vie 

Anodo
elettronico

Kit Circolatore 
P2

Quadro di collegamento e morsetti dell ITM-200 B

Morsettiera A Morsettiera B

Sonda di temperatura ACS

Dati tecnici
• NTC 10 kOhm a 25 °C
• Range di temperatura : -50 °C ÷ +110 °C

Morsettiera A: la lunghezza massima consentita per il collegamento tra la sonda ACS e la pompa di calore 20 m
Morsettiera B: Utilizzare il cavo adatto agli assorbimenti dei vari componenti presenti

Nb: Il cavo deve essere posato in condutture dedicate, separato da cavi di potenza e lontano da fonti di disturbo.
L'impianto deve essere realizzato in conformità al relativo progetto e nel rispetto delle normative vigenti nel luogo dell'istallazione  
In difetto l'azienda declina qualsiasi responsabilità in merito al buon funzionamento dell'impianto realizzato.

1 2

2
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Riscaldatore 
elettrico 
integrativo ACS

Kit Circolatore P2

Anodo elettronico
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motorizzata

  Schema connessioni elettriche alla morsettiera

SCHEMA 1 - MIRAI SMI + ITM 200

Legenda GB  Legenda IT

Blue Colore Blu

Black Colore Nero

Brown Colore Marrone

White Colore Bianco
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R1    out

T1    out

T2    out

L1    out

L2    out

P1     in

P0     in

M1    out

P2    out

W1    out

U1    out

M2    out
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di distribuzione

Interruttore
differenziale
magnetotermico

Brown Riscaldatore 
elettrico 
integrativo ACS

Kit Circolatore P2

Anodo elettronico

Valvola 3 vie 
motorizzata

 Schema connessioni elettriche alla morsettiera

SCHEMA 2 - MIRAI SMI + FEBOS HP + ITM 200 B

Legenda GB  Legenda IT

Blue Colore Blu

Black Colore Nero

Brown Colore Marrone

White Colore Bianco
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R1    out

T1    out

T2    out

L1    out

L2    out

P1     in

P0     in

M1    out

P2    out

W1    out

U1    out
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differenziale
magnetotermico

Brown Riscaldatore 
elettrico 
integrativo ACS

Kit Circolatore P2

Anodo elettronico

Valvola 3 vie 
motorizzata 

  Schema connessioni elettriche alla morsettiera

SCHEMA 3 - MIRAI SMI  4.01 + ITM 200 B

Legenda GB  Legenda IT

Blue Colore Blu

Black Colore Nero

Brown Colore Marrone

White Colore Bianco
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  4.1  Verifica dell'installazione e prima messa in servizio

  La pressione di esercizio dell’impianto non deve superare 
gli 1,5 bar a pompa spenta.

  Verificare sul manometro del circuito primario che la pres-
sione di pre-carica dell’acqua sia di 1,5 bar +/- 0,5 bar

  Verificare eventuali perdite dell’impianto.

  Se viene superata la pressione di 3 bar la valvola di 
sicurezza che si trova all'interno della pompa di calore 
MIRAI SMI si apre e scarica all’esterno l’acqua in esu-
bero.

  Una volta terminati gli allacciamenti elettrici ed attivato il 
circolatore della Pompa di Calore/ dell'impianto verificare 
che sia privo di gorgoglii / rumori anomali (causati da resi-
dui d’aria). Se questo dovesse accadere bisogna fermare a 
più riprese la pompa e sfiatare nuovamente.

 Una volta terminati gli allacciamenti elettrici ed attivato il 
circolatore verificare che Il misuratore di portata d’acqua 
lato primario giri regolarmente

	 Garantire sempre la minima portata d'acqua alla pompa di 
circolazione. 

	 Per un corretto funzionamento della pompa di calore 
MIRAI SMI, deve essere assicurata una portata minima 
d'acqua nella stessa:

	 - Per i modelli MIRAI SMI EH0618DC, EH1018DC 
            maggiore di 600 l/h
	 - Per i modelli MIRAI SMI EH1218DC, EH1618DC,
            EH1718D3 maggiore di 900 l/h

	 Le perdite di carico massime ammesse dell’impianto devo-
no essere compatibili con le prevalenze utili residue della 
pompa presente sull’impianto.

	 Nota: La valvola di by-pass differenziale K  apre quando 
il delta di pressione tra mandata e ritorno dell'impianto è 
superiore a 0,6 bar (valvola tutta avvitata). 

	 Campo di taratura: 0,1÷0,6 bar.

VERIFICA DEI COMPONENTI DELL’INSTALLAZIONE

	 Man mano che ciascun componente viene verificato, mettere 
un segno di spunta in 

	 Le condizioni di selezione del luogo di installazione sono sod-

disfatte?

	 La tensione dell’alimentazione elettrica corrisponde a quella 

specificata?

	 I cavi di collegamento sono collegati in modo sicuro?

	 I cavi di messa a terra sono collegati in modo sicuro?

	 L’apparecchiatura e le sezioni di raccordo delle tubature prin-

cipali sono prive di perdite dell’acqua di circolazione?

	 Le sezioni di raccordo delle tubature sono isolate termica-

mente?

INIZIALE MESSA IN SERVIZIO

Ultimati i colllegamenti idraulici ed elettrici e verificati i com-
ponenti dell'installazione, alimentare elettricamente l'unità. Ad 
avviamento effettuato verificare che:

	 L’acqua circola regolarmente nell'impianto e la portata mini-
ma è assicurata?

	 L’apparecchiatura e le sezioni di raccordo delle tubature prin-
cipali sono prive di perdite dell’acqua di circolazione?

	 Il circuito idraulico è completamente disaerato?

	 L’impianto è privo di rumori anomali?

	 Il misuratore di portata d’acqua lato primario gira regolar-
mente?

	 L’apparecchio opera all’interno del campo di lavoro indicato 
	 (vedi cap.2 “Dati tecnici”) ?

K

4 MESSA IN SERVIZIO
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5 USO E MANUTENZIONE

 5.1 Pulizia dell'Eco Hydro Kit

 Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione 
assicurarsi di aver tolto l'alimentazione elettrica agen-
do sull'apposito interruttore.

 Controllare frequentemente la fornitura di acqua.

	 Mancanza d'acqua o presenza di acqua sporca possono 
danneggiare l' Eco Hydro kit.

  Verificare che non vi siano parti danneggiate o perdite 
d'acqua sull' Eco Hydro kit e sull'impianto, in caso contrario 
richiedere l'intervento del centro assistenza autorizzato per 
le dovute verifiche.

	 La lista dei centri assistenza è disponibile nel sito web
	 www.emmeti.com.
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DIVIETO
La pulizia della pannellatura esterna dell'unità è da effettuarsi
solo con panni inumiditi con acqua e sapone.

Terminata la pulizia asciugare con cura le superfici.

  Non utilizzare i prodotti indicati in figura a lato per la 
pulizia. Gasolio, benzina, solventi o detergenti possono 
danneggiare il rivestimento dell'apparecchio.

 5.2  Spegnimento per lunghi periodi

In caso di non utilizzo del modulo ITM-200 B 'Eco Hydro Kit' per
un lungo periodo togliere l'alimentazione elettrica agendo
sull'apposito interruttore.

Se la temperatura del locale dove è installato l’apparecchio può 
scendere sotto lo zero e/o c'è pericolo di gelo:
- il serbatoio ACS DEVE ESSERE VUOTATO;
- il circuito primario deve essere addizionato di liquido antigelo
  nelle percentuali indicate al par. 3.7.1

Dopo aver disattivato l’apparecchio:
Disattivare le unità terminali interne posizionando l’interruttore
di ciascun apparecchio su “spento”.
Posizionare l’interruttore generale dell’impianto su “spento”.
Chiudere i rubinetti dell’acqua.
Per rimettere in funzione l'unità, dopo un arresto per un lungo
periodo, fare intervenire il Servizio Tecnico di Assistenza.
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 	Svuotamento acqua dell'accumulo inerziale da 25 lt:
	 chiudere le valvole C,D,E ed F .
	 Aprire il rubinetto a sfera (1) per scaricare l'acqua del circuito
	 chiuso primario.

 Se l’impianto è addizionato con liquido antigelo, quest’ulti-
mo non va scaricato liberamente perché inquinante.

 5.3 Svuotamento dell’accumulo ACS

 Assicurarsi di aver tolto l'alimentazione elettrica:  posizionare 
l’interruttore generale dell’impianto su “spento”.

 	

 	Svuotamento acqua accumulo ACS: verificare che il rubinet-
to di ingresso ACS (3) sia chiuso.

	
	 Aprire un 'utenza ACS (es. rubinetto dell'acqua calda del 

lavandino in bagno) per scaricare la pressione dell'impianto.
	
	 Togliere il tappo (2) di scarico acqua ACS posto nella parte 

inferiore del serbatoio di accumulo acqua calda sanitaria.

1   Scarico acqua accumulo inerziale

2   Scarico acqua accumulo acqua calda sanitaria (ACS)

3   Ingresso acqua calda sanitaria (ACS)

1

2

ACS

3
  C    D    E    F
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MESSA IN SERVIZIO DELL'ANODO
Una volta riempito d'acqua il serbatoio e completato positiva-
mente il collaudo è possibile alimentare elettricamente l’ap-
parecchiatura. All’accensione si illumineranno ripetutamente 
tutte le luci sull’apparecchiatura; questa fase potrà durare alcuni 
minuti e serve per il corretto avvio del sistema di protezione. 
Dopo questa fase l’apparecchiatura inizierà il normale esercizio.

Il bollitore ACS dell'ITM-200 B è protetto da corrosione tramite 
un anodo elettronico già installato e collegato elettricamente 
alla morsettiera. L’attacco per l’anodo elettronico si trova sulla 
parte superiore del bollitore ACS (J a pag. 7).

 6.1 Componenti a corredo dell'unità

 Anodo elettronico (Boguard)

Al quadro 
elettrico

Led

Apparecchiatura

Elettrodo

L''anodo elettronico a corrente impressa Boguard è dotato
di auto-regolazione del potenziale di protezione.

COLLAUDO DELL'ANODO
Controllare l’isolamento e la continuità con l’impiego di un tester
elettrico:

	L’isolamento elettrico tra lo stelo centrale in titanio 
	 dell’elettrodo ed il tappo deve essere assicurato (Fig. A).

	 La filettatura del tappo deve essere in continuità elettrica
	 con la superficie metallica del serbatoio(Fig. B).

SIGNIFICATO DELLE SEGNALAZIONI DURANTE L’ESERCIZIO

Luce verde:
Funzionamento corretto e protezione attiva. Durante la prima
ora dall’accensione la luce lampeggia (Funzione booster).
Successivamente la luce resta fissa.
Luce Rossa:
Accesa fissa se il cavo tra apparecchiatura e elettrodo è
scollegato/ossidato o non rispettata la condizione di continuità
elettrica tra la filettatura del tappo e la superficie metallica del
serbatoio.
Accesa lampeggiante se il cavo, i connettori o l’elettrodo ed il
suo tappo sono in corto- circuito.
Luce Gialla:
Accesa lampeggiante se l’apparecchiatura rileva anomalie
elettriche nel serbatoio o difetti di installazione.
	Un lampeggio ogni 4 secondi: scambiatori di calore o resisten-

ze elettriche montati nel bollitore non correttamente isolati 
oppure rilevata la presenza di correnti vaganti in DC. dannose 
per la corrosione del serbatoio.

	Due lampeggi ogni 4 secondi: rilevata la presenza di co renti 
vaganti in AC. dannose per la corrosione del serbatoio.

	Tre lampeggi ogni 4 secondi: rilevata la presenza sia della 
prima che della seconda anomalia.

	Per un corretto funzionamento dell’anodo la conducibilità 
elettrica dell’acqua nel bollitore non deve in ogni caso essere	
inferiore a 150 μs/cm.

	All’interno del bollitore l’anodo non deve toccare altri compo-
nenti come ad esempio resistenze, serpentini, etc

	Non tagliare o modificare i cavi di collegamento
	Per evitare l’accumulo di gas idrogeno nel serbatoio si consi-

glia di non lasciare inutilizzato il serbatoio pieno d’acqua per 
periodi superiori a 3 mesi. Entro tale periodo, aprire i rubinetti 
dell’impianto acqua calda per permettere il deflusso dell’even-
tuale idrogeno accu-mulato all’interno.

	Controllare almeno una volta al mese che il solo led verde 
dell’apparecchiatura sia acceso.

	Il sistema di protezione Boguard potrà essere spento o scolle-
gato solo se il bollitore sarà vuoto.

AT T E N Z I O N E

6 COMPONENTI E ACCESSORI

N.B.: Per una corretta protezione del serbatoio, l'anodo deve 
essere sempre alimentato elettricamente e la luce verde 
deve essere fissa (ne lampeggiare ne spenta).
Il non rispetto di questa modalità fa decadere la Garanzia 
dell'ITM-200 B.

Dati tecnici
Alimentazione: 230 Vac ± 10%, 50/60 Hz
Tensione di controllo: 2,75÷3,8 Vdc
Grado di protezione: IP 55
Temperatura ambiente di funzionamento: 0÷45 °C
Attacco filettato tappo porta elettrodo: G 1/2’’ maschio 
Elettrodo con stelo diametro 3 mm e puntale in titanio attivato. 
Assorbimento max: 2,7 VA
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 Riscaldatore elettrico integrativo per ACS

Nella parte centrale dell'accumulo, dell'acqua sanitaria è installato un riscaldatore elettrico 
collegato elettricamente alla morsettiera elettrica dell'ITM-200 B.

L'attivazione di tale riscaldamento è demandata ad un contatto esterno (es. Mirai-Smi)

Riscaldatore elettrico - Dati tecnici
Condizioni di funzionamento: 6 bar /95°C max
Porta sonda termostato: Lunghezza 275 mm - Rame
Potenza elettrica 1,2 kW 230V~ 50Hz

Termostato - Dati tecnici
Temperatura di sicurezza NC : 90 °C +/- 5°C
Portata contatti: 20A 250V
Temperatura ambiente : T105

	 NOTA: Per il corretto fun-
zionamento del riscalda-
tore elettrico assicurarsi 
che il termostato sia rego-
lato nella posizione indi-
cata nella foto qui
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  Vasi d'espansione

Vaso d’espansione per il circuito primario riscaldamento/
raffrescamento cod. 90061370 ricambio

Vaso di espansione 10 litri (C a pag. 7)

Pressione di precarica: 1,5 bar
Pressione max di esercizio: 3 bar
Pressione taratura valvola di sicurezza pari a 2,5 bar

Vaso di espansione per acqua sanitaria a membrana 
intercambiabile cod. 00800008 ricambio

Vaso di espansione 8 litri (4 a pag. 7)
Pressione di precarica: 2,5 bar
Pressione max di esercizio: 10 bar
Pressione taratura valvola di sicurezza pari a 6,0 bar

34

Manutenzione/sostituzione del riscaldatore elettrico

 	Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione 
assicurarsi di aver tolto l'alimentazione elettrica agendo 
sull'apposito interruttore.

 	Non toccare mai i componenti elettrici subito dopo aver 
tolto l'alimentazione elettrica, attendere sempre almeno 5 
minuti.

A

Riscaldatore
elettrico

Svitare le 2 viti per scollegare i cavi di
alimentazione del termostato ed estrarlo.

C Utilizzare una chiave a tubo esagonale da 55 mm per
svitare la riscaldatore elettrico ed estrarla.

D Eseguire il procedimento inverso per reinserire in sede e 
riavvitare il riscaldatore elettrico ed il termostato, ricolle-
gare correttamente i cavi di alimentazione del termostato 
(filo blu = neutro N ; filo marrone = fase L), rimontare i 
pannelli frontali inferiore e superiore.

B
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Pompa di rilancio (kit completo di tubazioni e valvole), da utiliz-
zare per sistemi ad aria.

Il kit non è fornito a corredo dell'unità, è acquistabile separata-
mente (cod. 07245700)  : per l'installazione ed i collegamenti del 
Kit Circolatore P2 fare riferimento allo specifico  manuale d'uso 
ed installazione fornito assieme allo stesso.

Caratteristiche tecniche circolatore 
Motore EC commutato elettronicamente, regolazione automa-
tica della potenza. Dispositivo di protezione integrato per pro-
tezione da: sovratemperatura, sovracorrente e blocco. Modalità 
di controllo disponibili (settabili tramite pulsante): a pressione 
differenziale costante (∆ p-c) , a pressione differenziale variabile 
(∆ p-v), a velocità costante.

Dati tecnici

Alimentazione elettrica 1-230 V / 50/60 Hz

Corrente A (min-max) 0,03 - 0,66

Consumo di energia (P1) W (min-max) 10-75

Indice di efficienza energetica (EEI) ≤ 0.21
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 6.2 Accessori forniti separatamente

  Kit Circolatore P2

1

2

3

4

5 8

9

10

7
6

11Fig. 1

Legenda
1 Corpo pompa con attacchi filettati
2 Motore a rotore bagnato
3 Fori di scarico della condensa (4 sul perimetro)
4 Viti del corpo
5 Modulo di regolazione
6 Targhetta dati pompa
7 Tasto di comando per l’impostazione della pompa
8 LED funzionamento / guasto
9 Indicazione del modo di regolazione selezionato
J Indicazione della curva caratteristica selezionata (I, II, III)
K Alimentazione di rete: collegamento della spina a 3 poli
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 Fig. 2A

 Fig. 2B

 Fig. 2C

 Fig. 2D

 Fig. 2E

2

Lavorare in sicurezza

- 	Togliere alimentazione elettrica all'unità ITM 200 
ed assicurarsi che la temperatura e la pressione 
dell'acqua siano tali da poter eseguire l'interven-
to.

Fig. 2A)
Rimuovere il "PANNELLO FRONTALE ALTO" svitan-
do la vite superiore e sfilando il pannello verso 
l'alto.

Fig. 2B)
Rimuovere il "COPERCHIO" svitando le 2 viti supe-
riori e le 2 viti frontali.

Fig. 2C)
Rimuovere i 2 tappi superiori dell'accumulo iner-
ziale da 25 litri per installare IL "TUBO 1 " e poi il 
"CIRCOLATORE" con il "TUBO 2". Utilizzare tutti i 
componenti come indicato in figura.
Assicurarsi che non vi siano perdite dal circuito 
idraulico.

Collegare elettricamente il circolatore al quadro 
elettrico seguendo lo schema presente all'interno 
del quadro elettrico. Far passare il cavo di alimenta-
zione del circolatore attraverso l'ingresso predispo-
sto sul quadro elettrico.

Verificare il funzionamento corretto dell'unità com-
pleta di "KIT CIRCOLATORE P2". Riassemblare in 
ordine inverso i pannelli estetici rimossi in prece-
denza.

  Istruzione installazione "Kit Circolatore P2"



IT

34

. 

 

valvola 
di sfiato

Tubo 
2 isolato

.  E

 Fig. 2D

Tappi 
superiori

Tubo 2
isolato

Tappo superiore

Kit completo di tubazioni e valvole per il collegamento di una 
caldaia (generatore secondario) all'accumulo inerziale da 25 litri 
. Il kit non è fornito a corredo dell'unità, è acquistabile separata-
mente (cod. 07245720): per l'installazione ed i collegamenti del 
Kit tubi caldaia fare riferimento alle figure sottostanti).

ISTRUZIONI INSTALLAZIONE "KIT TUBI CALDAIA"

Lavorare in sicurezza

-  Togliere alimentazione elettrica all'unità ITM 200B ed assicurar-
si che la temperatura e la pressione dell'acqua siano tali da poter 
eseguire l'intervento.

Rimuovere il "PANNELLO FRONTALE ALTO" ed il "COPERCHIO" 
come descritto alle figure 2A) e 2B) del paragrafo precedente.

Fig. 2C)
Rimuovere i 2 tappi superiori dell'accumulo inerziale da 25 litri 
per installare IL "TUBO 1" (Fig. 2D) e poi il "TUBO 2" (Fig. 2 E). 
Utilizzare tutti i componenti come indicato in figura. Ultimare il
collegamento alla caldaia utilizzando le connessioni idrauliche A 
e B. Assicurarsi che non vi siano perdite dal circuito
idraulico.
Verificare il funzionamento corretto dell'unità completa di "KIT 
TUBI CALDAIA".  Riassemblare in ordine inverso i pannelli estetici 
rimossi in precedenza.

  Kit tubi caldaia
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 7 SCHEMA IDRAULICO

Esempio di schema idraulico

ITM-200 B + Pompa di Calore MIRAI SMI 
+ caldaia a condensazione istantanea 
etiKa Evo
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Modello EH0618DC + ITM-200 B

Parametri dichiarati per il riscaldamento dell’acqua calda sanitaria
Parameters declared for domestic hot water heating

Profilo di carico dichiarato
Declated load profile

L

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency class

A

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Consumo quotidiano di energia elettrica
Daily electricity consumption 

Q 
elec

3,945 4,880 5,410 kW

Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency                                                  

η wh 124 100 90 %

Consumo annuo di energia elettrica
Annual electricity consumption                                                                          

AEC 825 1023 1132 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura media
Parameters declared for space heating with middle-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente 
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 6,0 5,7 6,3 kW

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 168 128 113 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 1877 3604 5371 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura bassa
Parameters declared for space heating with low-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 5,8 5,5 6,6 Kw

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 250 160 146 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 1225 2793 4361 kWh

Livello della potenza sonora all’interno 
Sound power level indoors

L
WA

-- dB(A)

Eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell’instal-
lazione  o della manutenzione dell’apparecchio.
Any specific precautions that shall be taken when the appliance is assembled, 
installed or maintained.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere letto attentamen-
te e seguito il manuale di installazione ed uso.
Before any operation on the heater should be carefully read and follow 
the installation and use manual.

Livello della potenza sonora all’esterno
Sound power level outdoors

L
WA

60 dB(A)

Scheda prodotto / Product fiche
Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)



37

Modello EH1018DC + ITM-200 B

Parametri dichiarati per il riscaldamento dell’acqua calda sanitaria
Parameters declared for domestic hot water heating

Profilo di carico dichiarato
Declated load profile

L

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency class

A

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Consumo quotidiano di energia elettrica
Daily electricity consumption 

Q 
elec

4,090 4,820 5,760 kW

Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency                                                  

η wh 120 102 85 %

Consumo annuo di energia elettrica
Annual electricity consumption                                                                          

AEC 856 1006 1203 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura media
Parameters declared for space heating with middle-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente 
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 8,5 8,7 10,0 kW

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 172 130 115 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 2600 5396 8326 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura bassa
Parameters declared for space heating with low-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 8,7 9,7 10,8 Kw

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 243 172 146 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 1894 4587 7124 kWh

Livello della potenza sonora all’interno 
Sound power level indoors

L
WA

-- dB(A)

Eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell’installa-
zione  o della manutenzione dell’apparecchio.
Any specific precautions that shall be taken when the appliance is assembled, 
installed or maintained.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere letto attentamen-
te e seguito il manuale di installazione ed uso.
Before any operation on the heater should be carefully read and follow 
the installation and use manual.

Livello della potenza sonora all’esterno
Sound power level outdoors

L
WA

63 dB(A)

Scheda prodotto / Product fiche
Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)
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Scheda prodotto / Product fiche

Modello / Model EH1218DC + ITM-200 B

Parametri dichiarati per il riscaldamento dell’acqua calda sanitaria
Parameters declared for domestic hot water heating

Profilo di carico dichiarato
Declated load profile

XL

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency class

A

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Consumo quotidiano di energia elettrica
Daily electricity consumption 

Q 
elec

6,030 7,450 8.210 kW

Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency                                                  

η wh 131 106 96 %

Consumo annuo di energia elettrica
Annual electricity consumption                                                                          

AEC 1280 1582 1743 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura media
Parameters declared for space heating with middle-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente 
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                       
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 10,1 10,4 12,3 kW

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 175 134 116 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 3035 6293 10150 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura bassa
Parameters declared for space heating with low-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency class

A+++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 10,9 10,7 13,3 Kw

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 277 191 150 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 2077 4553 8582 kWh

Livello della potenza sonora all’interno 
Sound power level indoors

L
WA

-- dB(A)

Eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell’installa-
zione  o della manutenzione dell’apparecchio.
Any specific precautions that shall be taken when the appliance is assembled, 
installed or maintained.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere letto attentamen-
te e seguito il manuale di installazione ed uso.
Before any operation on the heater should be carefully read and follow 
the installation and use manual.

Livello della potenza sonora all’esterno
Sound power level outdoors

L
WA

62 dB(A)

Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)
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Modello EH1618DC + ITM-200 B

Parametri dichiarati per il riscaldamento dell’acqua calda sanitaria
Parameters declared for domestic hot water heating

Profilo di carico dichiarato
Declated load profile

XL

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency class

A

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Consumo quotidiano di energia elettrica
Daily electricity consumption 

Q 
elec

7,080 8,140 9,440 kW

Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency                                                  

η wh 111 97 83 %

Consumo annuo di energia elettrica
Annual electricity consumption                                                                          

AEC 1507 1730 2008 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura media
Parameters declared for space heating with middle-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente 
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 13,4 14,7 17,7 kW

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 164 128 121 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 4299 9292 14123 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura bassa
Parameters declared for space heating with low-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 16,3 17,0 18,4 Kw

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 251 166 148 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 3429 8325 12021 kWh

Livello della potenza sonora all’interno 
Sound power level indoors

L
WA

-- dB(A)

Eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell’instal-
lazione  o della manutenzione dell’apparecchio.
Any specific precautions that shall be taken when the appliance is assembled, 
installed or maintained.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere letto attentamen-
te e seguito il manuale di installazione ed uso.
Before any operation on the heater should be carefully read and follow 
the installation and use manual.

Livello della potenza sonora all’esterno
Sound power level outdoors

L
WA

62 dB(A)

Scheda prodotto / Product fiche
Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)
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Modello EH1718D3 + ITM-200 B

Parametri dichiarati per il riscaldamento dell’acqua calda sanitaria
Parameters declared for domestic hot water heating

Profilo di carico dichiarato
Declated load profile

XL

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency class

A

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Consumo quotidiano di energia elettrica
Daily electricity consumption 

Q 
elec

6,985 8,025 9,220 kW

Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua
Water heating energy efficiency                                                  

η wh 113 98 85 %

Consumo annuo di energia elettrica
Annual electricity consumption                                                                          

AEC 1487 1709 1961 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura media
Parameters declared for space heating with middle-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente 
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 15,8 15,0 17,0 kW

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 182 128 120 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 4569 9455 13625 kWh

Parametri dichiarati per il riscaldamento d’ambiente con applicazioni a temperatura bassa
Parameters declared for space heating with low-temperature applications

Classe di efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency class

A++

Condizioni climatiche
Climate conditions

War-
mer

Averege Colder

Potenza termica nominale, compresa quella di eventuali apparecchi di riscaldamento supplementari                        
Rated heat output, including the rated heat output of any supplementary heater

Prated 17,0 17,0 18,3 Kw

Efficienza energetica stagionale di riscaldamento d’ambiente
Seasonal space heating energy efficiency

ηs 233 158 138 %

Consumo annuo di energia in termini di energia finale
Annual energy consumption in terms of final energy           

QHE 3845 8711 12839 kWh

Livello della potenza sonora all’interno 
Sound power level indoors

L
WA

-- dB(A)

Eventuali precauzioni da adottare al momento del montaggio, dell’instal-
lazione  o della manutenzione dell’apparecchio.
Any specific precautions that shall be taken when the appliance is assembled, 
installed or maintained.

Prima di qualsiasi intervento sull’apparecchio deve essere letto attentamen-
te e seguito il manuale di installazione ed uso.
Before any operation on the heater should be carefully read and follow 
the installation and use manual.

Livello della potenza sonora all’esterno
Sound power level outdoors

L
WA

62 dB(A)

Scheda prodotto / Product fiche

Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)
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Modello / Model ITM-200 B

Serbatoio per l'acqua calda / Hot water storage tank

Classe di efficienza energetica
Energy efficiency class

C

Dispersione
Standing loss

80 W

Volume utile
Storage Volume 

180 I

Serbatoio iniziale / Inertial storage tank                                          

Dispersione
Standing loss

40 W

Volume utile
Standing volume

26 I

Scheda prodotto / Product fiche
Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn)



SONO ESCLUSI DALLA GARANZIA:
8.  Mancata manutenzione o danni dovuti ad errata installazione dell’apparec-

chio od originati da inadeguatezza dell’impianto/i dov’è collegato.
9.  Avarie dovute a negligenza, trascuratezza, incapacità d’uso o riparazioni 

effettuate da terzi non autorizzati. 
10. Le parti normalmente soggette ad usura o che comunque abbiano una durata 

inferiore al periodo di Garanzia sopra indicato. A titolo esemplificativo: 
pannelli esterni, parti in plastica, filtri.

11. Non sono coperte dalla garanzia i danni derivanti da: eventi atmosferici, 
incidenti, danni derivanti da trasporto, guasti conseguenti ad azioni volon-
tarie o accidentali, ovvero circostanze che comunque non sono riconducibili 
a difetti di fabbricazione.

12.  A seguito di intervenuto guasto, è esclusa la sostituzione dell’unità.  
Gli eventuali interventi di riparazione o sostituzione di parti dell’unità, non 
modificano la data di decorrenza e la durata del periodo di garanzia, in 
particolare è escluso il prolungamento della garanzia. Le parti difettose 
sostituite durante il periodo di garanzia restano di proprietà di Emmeti 
S.p.A.

13.  Sono esclusi eventuali costi e spese aggiuntive sostenute per mancata 
accessibilità all’unità, per inottemperanza degli obblighi previsti dalla legi-
slazione vigente nel territorio nazionale italiano derivanti dall’installazione 
dell’apparecchiatura, o per il mancato rispetto delle prescrizioni indicate 
nel manuale di installazione.

14.  La garanzia esclude qualsiasi indennizzo per il periodo di inefficienza delle 
unità.

Gli interventi di assistenza dovranno essere eseguiti dal CAT in totale sicurezza, 
secondo le vigenti disposizioni di legge in materia. 
I mezzi necessari per l’esecuzione dell’incarico in sicurezza saranno procurati 
dal Cliente e le spese conseguenti saranno a Suo esclusivo carico. 
Qualora il tecnico ravvisi il difetto di quanto prescritto dalle norme di legge 
vigenti in materia di sicurezza, potrà legittimamente rifiutare l’esecuzione 
dell’intervento richiesto, addebitando al Cliente il corrispettivo dell’uscita.

Nessun’altra Garanzia viene data da Emmeti S.p.A. al di fuori di quanto 
espressamente sopraindicato. 
Per qualsiasi controversia è competente in linea esclusiva il foro giudiziario di 
Pordenone (Italy).

Emmeti S.p.A. garantisce che i prodotti sono fabbricati con materiali di prima 
qualità e sono privi di vizi.
Emmeti S.p.A. assicura assistenza ed il supporto tecnico ai propri clienti 
mediante centri di assistenza autorizzati (CAT) presenti nel territorio italiano; 
al di fuori del territorio nazionale italiano valgono le condizioni di garanzia 
definite dal venditore/installatore locale.

La convalida della garanzia, spetta all’installatore o al rivenditore che, 
dopo aver verificato la corretta installazione, eseguito il setup dei parametri 
di funzionamento ed accertato il corretto funzionamento dell’apparecchiatura 
EMMETI in base alle indicazioni presenti nel  relativo manuale d’installazione, 
procede con la registrazione dei dati sul sito www.emmeti.com nella sezione 
GARANZIA e, nel caso d’impossibilità, compila in modo chiaro e leggibile tutte 
le parti del modulo sotto riportato e lo stesso dovrà essere inviato (in una 
busta chiusa), entro 10 giorni dalla data di installazione/prima accensione, a:
Emmeti S.p.A.- Casella postale nr. 74 - 33074 Fontanafredda (PN)

La garanzia ha validità 24 mesi dalla data di primo avviamento o installazione, 
sempreché non siano trascorsi più di 12 mesi dalla data della fattura 
di acquisto del prodotto da Emmeti S.p.A.; in questo caso la garanzia del 
costruttore (Emmeti S.p.A.) sarà decurtata dei mesi trascorsi oltre i 12 e la 
rimanenza dovrà essere riconosciuta dal venditore.

Durante tale periodo Emmeti S.p.A. si impegna a riparare e/o sostituire 
gratuitamente, le parti che a suo insindacabile giudizio risultassero difettose.

LA GARANZIA È VALIDA ALLE SEGUENTI CONDIZIONI:
1. Che la garanzia sia stata convalidata dall’installatore o dal rivenditore
2. L’apparecchio deve essere installato da personale qualificato, come da 

termini di legge.
3. L’installazione deve essere eseguita alla regola dell’arte, conforme alla 

legislazione vigente nel territorio nazionale italiano ed alle indicazioni 
riportate sul “manuale di installazione ed uso”.

4. Eventuali riparazioni devono essere effettuate solo da personale autorizzato 
da Emmeti S.p.A.

5. Il centro assistenza autorizzato in occasione di ogni intervento verificherà 
l’effettiva validità della garanzia sul sito www.emmeti.com/Garanzie.

6. La garanzia si limita a tutti i componenti dell’apparecchio e prevede la sosti-
tuzione o la riparazione gratuita di ogni componente qualora presentasse 
difetti di fabbricazione a insindacabile giudizio di Emmeti S.p.A.

7. Il materiale sostituito in garanzia è di esclusiva proprietà di Emmeti 
S.p.A, il prodotto difettoso deve essere reso inalterato.

CONDIZIONI DI GARANZIA

EMMETI spa - Via brigata Osoppo, 166 - 33074 Vigonovo frazione di Fontanafredda (PN) - Italia - Tel.0434567911 - Fax 0434567901 - www.emmeti.com

Per rendere operante la Garanzia Vi invitiamo ad attenervi alle seguenti norme:
-  Compilare in modo chiaro e leggibile in tutte le sue parti il Certificato di Garanzia.
-  Spedire a Emmeti S.p.A. in una busta la parte del Certificato di Garanzia entro 10 gg dalla data di installazione/prima accensione. 
La mancata spedizione del Certificato di Garanzia o l’errata compilazione dello stesso comporta la decadenza della Garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE APPARECCHIATURE INSTALLATE SUL TERRITORIO ITALIANO.
L’acquirente dichiara di aver letto le condizioni generali suddette e di averle integralmente accettate.
Dichiara inoltre di aver preso visione della Informativa sui dati personali disponibile anche sul sito internet di Emmeti S.p.A.

Re
v. 

0 
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7-
20
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Matricola 

Data di primo avviamento

Installatore / rivenditore
Ditta

Via
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Modulo di convalida (cartaceo) della garanzia
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This unit complies with European directives:
· Low voltage 2014/35/EC;
·  Electromagnetic compatibility  2014/30/EC;
· Restriction of the use of certain hazardous substances in 
  electrical and electronic equipment 2011/65/EC RoHS2;
· Waste electrical and electronic equipment
· 2002/96/EC (WEEE). And subsequent amendments.
· ErP 2009/125/CE directive and regulation (EU) no. 812-814/2013          

  Confomity

The pictograms in the following chapter allow to quickly and unequivocally provide the information necessary for the correct 
use of the machine in safe conditions.

 Symbology

  Safety Pictograms

WARNING  (Indicates actions that require particular caution and adequate preparation).

PROHIBITION (Marks actions that should not be done at all).

GBGB
 

 

Thanks you for the trust you have shown by purchasing this pro-
dutc. Carefully read this manual which contains the specifications 
and all the information useful for the correct functioning.
The information contained in this publication may be subject to 
changes at any time and without any notice whatsoever for techni-
cal and/or commercial reasons as they arise.

Warning!
Keep these manuals in a dry place avoiding in this way to spoil 
them.



45

GB

  Index

1. General.................................................................................................................................................................................... 46

1.1 General warnings..............................................................................................................................................................................................................46

1.2 Fundamental safety rules...............................................................................................................................................................................................47

1.3 Warnings...............................................................................................................................................................................................................................47

1.4 Identification.......................................................................................................................................................................................................................48

1.5 Description of the device...............................................................................................................................................................................................49

2. Technical information............................................................................................................................................................................50

2.1 Technical data and operating limits...........................................................................................................................................................................50

2.2 Unit dimensions................................................................................................................................................................................................................52

3. Installation.............................................................................................................................................................................. 54

3.1 Storage..................................................................................................................................................................................................................................54

3.2 Receipt and unpacking...................................................................................................................................................................................................54

3.3 Installation methods  ......................................................................................................................................................................................................55

3.4 Installation of the unit ....................................................................................................................................................................................................55	

3.5 Hydraulic diagram with MIRAI SMI heat pump.....................................................................................................................................................57

3.6 Hydraulic connections....................................................................................................................................................................................................58

3.7 System filling......................................................................................................................................................................................................................60

3.8 Electrical connections.....................................................................................................................................................................................................63

4. Commissioning....................................................................................................................................................................... 68

4.1 Verification of installation and initial commissioning.........................................................................................................................................68

5. Use and maintenance................................................................................................................................................................69

5.1 Cleaning the Eco Hydro Kit...........................................................................................................................................................................................69

5.2 Shutdown for long periods...........................................................................................................................................................................................69

5.3 Emptying the DHW tank................................................................................................................................................................................................70

6. Components and accessories............................................................................................................................................................... 71

6.1 Components supplied with the unit..........................................................................................................................................................................71	

6.2 Accessories supplied separately..................................................................................................................................................................................72

7. Hydraulic scheme.................................................................................................................................................................................. 77

Product Fiche............................................................................................................................................................................................ 36

Guarantee...................................................................................................................................................................................................................................79Warranty.................................................................................................................................................................................................... 79



GB

46

sense and the Safety Regulations in force at the place of 
installation. 

	 When replacing components, use only original spare parts.

	 IMPORTANT!
	 To prevent any risk of electrocution, it is essential to discon-

nect the main switch before making electrical connections 
and any maintenance operation on the appliances. 

	 Make these instructions known to all personnel interested 
in transporting and installing the machine.

This manual has been designed with the aim of providing you 
with all the explanations to be able to better manage
Your ITM-200 B “ECO Hydro Kit” module.
Please read it carefully before operating the appliance and store 
it for future reference.

The manual is divided into 5 sections:

- 	General
	 It is aimed at the specialised installer and end user.
	 It contains important information, technical data and war-

nings that must be known before installing and using the 
ITM-200 B "ECO Hydro Kit” module.

- Installation
	 It is aimed solely and exclusively at a specialised installer. It 

contains all the information necessary for the positioning 
and assembly of the ITM-200 B “ECO Hydro Kit” module in the 
place where it is to be installed.

	 The installation of the ITM-200 B “ECO Hydro Kit” module by 
unskilled personnel renders the warranty conditions void.

- Use and maintenance
	 It contains useful information for the most common mainte-

nance operations. Components supplied with the unit and 
accessories are supplied separately

- Technical information
	 It contains the detailed technical information of the device. 

 Document reserved to the terms of the law with prohi-
bition of re-production or transmission to third parties 
without our explicit authorisation. Machines may undergo 
updates and therefore present details other than those 
shown, without prejudice to the texts contained in this 
manual.

	 Read this manual carefully before proceeding with any 
operation (installation, maintenance, use) and strictly fol-
low the instructions described in the individual chapters.

	
 The manufacturer assumes no responsibility for damage to 

people or things deriving from failure to comply with the 
rules contained in this manual.

	 The manufacturer reserves the right to make changes at 
any time to its models, without prejudice to the essential 
characteristics described in this manual.

	 Installation, first commissioning and subsequent mainte-
nance phases must only be carried out by authorised and 
qualified personnel.

	 Installations performed not following the warnings provi-
ded by this manual and use outside the prescribed tempe-
rature limits, render the warranty void.

	 During assembly, and during each maintenance operation, 
it is necessary to observe the precautions mentioned in this 
manual, and on the labels affixed inside the appliances, as 
well as to take every precaution suggested by common 

The crossed-out wheeled bin symbol on the equipment indi-
cates that, at the end of their useful life, all electrical and elec-
tronic products within the European Union must be collected 
separately from other waste. 
Do not dispose of this equipment with mixed municipal waste. 
Assign the equipment to appropriate separate collection cen-
tres of electrical and electronic waste or return it to the dea-
ler when purchasing new equipment of an equivalent type. 
Appropriate separate collection of the equipment for subse-
quent recycling, treatment and environmentally compatible 
disposal contributes to avoid possible negative effects on the 
environment and health due to the presence of dangerous 
substances in electrical and electronic equipment and resulting 
from an incorrect disposal or misuse of the same or parts the-
reof. Separate collection also favours recycling of the materials 
the equipment is made up of. Current legislation provides for 
sanctions in case of illegal disposal of the product.
All of the packing materials can be disposed of without har-
ming the environment. The cardboard box and the plastic 
packaging must be deposited in a waste dump and recycled. 
Contact your local authorities for information on waste 
disposal.

DISPOSAL - INFORMATION NOTE

WEEE DIRECTIVE APPLICATION
Directive 2012/19/EU

  1.1 General warnings

 1 GENERAL
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coming out of the appliance, even if it is disconnected from 
the mains power supply. Do not insert fingers or other 
objects into the unit. Do not climb on the unit. Do not place 
objects on top of the unit. 

 It is forbidden to open the access doors to the internal parts 
of the appliance without first turning the main switch of the 
system to “off”. 

 It is forbidden to disperse and leave the packaging material 
within reach of children, as it can be a potential source of 
danger.

Remember that the use of products that use electricity and water 
involves the observance of some basic safety rules such as: 

 Children and unattended disabled persons are forbidden 
from using the appliance. 

 It is forbidden to touch the appliance if you are barefoot 
and with wet or damp body parts. 

 Any cleaning operation is forbidden, before disconnecting 
the appliance from the electrical power supply by turning 
the main switch of the system to “off”. 

 It is forbidden to modify the safety or adjustment devices 
without the authorisation and indications of the manufac-
turer of the appliance. 

 It is forbidden to pull, detach or twist the electrical cables 

	 The installation of the appliances must be carried out by an 
authorised company that issues a declaration of conformity 
to the system manager at the end of the work in complian-
ce with the Standards in force and the indications provided 
in this manual.

	 Install the equipment according to the instructions in this 
manual; if the installation is not performed correctly there 
may be a risk of water leakage, electric shock or fire.

	 It is recommended to use only the components specifically 
intended for the installation supplied; the use of compo-
nents other than these may cause water loss, electric shock 
or fire.

	 Check the installation media for good condition. Do not 
place the unit on a slope to avoid leakage or malfunction.

	 Electrical connections must be made in accordance with 
the instructions contained in the installation manual and 
the practical rules governing the connections of electrical 
equipment at national level; insufficient capacity or incom-
plete electrical connections could cause electric shock or 
fire.

	 For the electrical connection, use a cable of sufficient length 
to cover the entire distance, without any connection; do 
not use extensions; do not apply other loads on the power 
supply but use a dedicated power supply circuit (otherwise, 
there may be a risk of overheating, electric shock or fire).

	 For electrical connections, use the specified types of cables; 
securely secure the interconnecting cables so that the 
respective terminals are not subjected to external stresses; 
incomplete connections or fixings may cause overheating 
or fire.

	 After connecting the interconnecting and power cables, 
make sure that the cables are arranged in such a way as not 
to exert excessive forces on the covers or on the electrical 

panels; put the covers on the cables; any incomplete con-
nection of the covers can cause overheating of the termi-
nals, electric shock or fire.

	 In case of water leakage, turn the main switch of the system 
to “off” and close the water taps. Call promptly the Technical 
Assistance Service, or professionally qualified personnel 
and do not intervene personally on the appliance.

	 This instruction manual is an integral part of the appliance 
and must therefore be stored carefully and must ALWAYS 
accompany the appliance even if it is sold to another owner 
or user or transferred to another system. In case of dama-
ge or loss, request another copy from the local Technical 
Support Service.

	 Make sure that the ground connection is made; do not 
ground the appliance on distribution pipes, surge arresters 
or on the ground of the telephone system; if not performed 
correctly, the ground connection may cause electric shock; 
momentary high intensity overcurrents caused by lightning 
or other causes could damage the ITM-200 B “ECHO Hydro 
Kit” module.

  1.2  Fundamental safety rules

  1.3  Warnings
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 The tampering, removal and deterioration of the identifica-
tion plates make any installation and maintenance opera-
tion, as well as the request for spare parts, difficult.

	 Such tampering renders the warranty void.

The equipment can be identified through: 

– 	Packing plate. Reports the equipment identification data. 
– 	Characteristic nameplate. Applied to the machine, it shows 

the technical and performance data of the equipment. In case 
of loss or deterioration, request a duplicate from the Technical 
Support Service. 

1. Packaging plate

2. Technical plate

1

2

Year of production

Serial number

  1.4  Identification

# # # ## # # # # # # #

ECO HYDRO KIT
Accumulo per acqua calda sanitaria	 EN 12897:2020
Tank for domestic hot water

Modello / Model 	 ITM-200 B
Alimentazione elettrica / Electrical power	 230V~ 50 Hz
Potenza massima assorbita / Maximum power input 	 1,25 kW
Corrente massima assorbita / Maximum current 	 5,4 A
Potenza riscaldatore elettrico ACS / Power electrical heater  DHW 	 1,20 kW
Grado di protezione / Degree protection	 IPX1B
Limiti operativi ambiente d’installazione / Work range installation room 	 0 ÷ 40 °C
Limiti operativi lato acqua / Work range water side 	 5 ÷ 60 °C
Peso a secco - Peso con acqua / Dry weight - Weigh with water 	 165 - 370 kg

Accumulo ACS / DHW tank
Volume nominale: accumulo - scambiatore di calore
Rated volume: storage - heat exchanger	 180 - 12 ℓ
Pressione massima di progetto: lato acqua - lato di riscaldamento
Maximum design pressure: water side - heating side	 6 - 6 bar
Temperatura massima di sicurezza / Maximum safety temperature	 95 °C
Dispersione termica / Standing heat loss	 80 W
Materiale / Material                                        Acciaio vetrificato / Enamelled steel
Protezione alla corrosione / Corrosion protection Anodo elettronico / Electronic anode

Accumulo inerziale / Inertial tank
Volume nominale / Rated volume	 26 ℓ
Pressione massima di progetto / Maximum design pressure	 3 bar
Temperatura massima di sicurezza / Maximum safety temperature	 95°C
Dispersione termica / Standing heat loss                                40 W

Made in Italy                                                     
Produzione / Manifactured	 2020
Numero di serie / Serial number		
 	

Via Brigata Osoppo, 166 - Fontanafredda (Pn) - Italy

Co
d. 

90
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The ITM-200 B “ECO Hydro Kit” is an integrated system solution 
that combines winter heating, summer cooling and domestic 
hot water production.
THE ECO Hydro Kit, thanks to its small dimensions (only 600 
x 640x1975H mm) can be installed simply by connecting the 
main components of the thermal system of the house, inclu-
des everything you need, avoiding the addition of material or 
extra installation work of the main components that make up 
the thermal system. The Module, designed for indoor installa-
tion and easily combined with Mirai-SMI heat pumps, consists 
of the following main components:

1	Inertia 25 litre tank necessary for the correct operation of 
the heat pump and/or integration with a second generator 
(gas boiler) or as a hydraulic separator of the system in 
which a second circulator can be applied (accessories sup-
plied separately)

2	Accumulation for domestic hot water in vitrified steel with 
immersed heat exchanger for domestic hot water produc-
tion (DHW)

3 Expansion tank dedicated to the heating system
4 Expansion tank and Nsafety valve (6 bar) dedicated to the 

domestic hot water circuit
5 An electric 3-way diverter valve for production
	 of the DHW
6 Pressure gauge on primary circuit
7 Primary system loading valve
8 Adjustable feet
9 Electrical heater (1.2kW) for possible integration/
	 replacement in the production of domestic hot water
J Electronic anode for accumulation protection 
	 of domestic hot water
K Differential bypass valve
L Primary side water flow meter
M Automatic air vent valves
N Safety valve on heat storage
O Electronic anode control
P DHW accumulation water drain
Q Panel for the electrical connections of the various components
R System shut-off valves to facilitate the installation of ITM-

200 Band/or internal maintenance
S Front and side panels easily removable in case 
	 operations
T Probe holder for DHW temperature sensor

 Top caps to be removed for installation 
     of the P2 circulator kit or boiler pipe kit pipes
	 (accessories supplied separately)

 Non-return valve

M

K

5

3

4

O

M

M

1

L
6

7

N

J

2
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 Key Features   Unit Components

  1.5  Description of the device
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  2.1 Technical data and operating limits

2 TECHNICAL INFORMATION

Water heater model: tank (ECO HYDRO KIT)

combined with Heat Pump (MIRAI-SMI)
u.m.

ITM-200 B

EH0618DC

ITM-200 B

EH1018DC

ITM-200 B

EH1218DC
Data according the regulation UE N. 812-814/2013
Declared load profile L L XL
Energy efficiency class A A A
Annual electricity consumption AEC kWh 1023 1006 1582
Sound power level LWA outdoor dB(A) 60 63 62
Data according the standard EN 16147. Average climatic conditions: outdoor air BS 7(6) °C, indoor air 20 °C
Thermostat temperature setting (∆t) °C 50 - 8 50 - 8 50 - 8
Heating up time (1) h:min 1:45 1:20 1:00
Heating up energy input (1) kWh 2,65 2,61 2,74
Standby power input W 40 43 44
COPDHW (2) 2,40 2,40 2,55
Maximum volume of usable hot water (40 °C) ℓ 210 210 210
Reference hot water temperature °C 49,7 49,7 49,7
Rated heat output Prated kW 4,2 5,6 7,3
Hot water tank model (ECO HYDRO KIT)                                                                                                              ITM-200 B
Data according the regulation UE N. 812-814/2013 and the standard EN 12897:2020
Energy efficiency class C
Standing loss S W 80
Nominal (usable) volume of storage V ℓ 180
Nominal volume heat exchanger ℓ 12
Max working pressure bar 6
Test pressure bar 9
Maximum safety temperature °C 95
Inertial storage technical characteristics
Total capacity inertial storage (usable volume) ℓ 26
Max working pressure (5) bar 3
Test pressure bar 6
Standing loss S (4) W 40
Other data
Power supply 230V~ 50Hz
Electrical power DHW integrative resistance kW 1,20
Maximum power consumption kW 3,75 5,15 5,85
Maximum current consumption A 16,6 22,9 28,4
IP Grade of protection IPX1B
Sound pressure level outdoor (3) dB(A)  38 41 40
Dimensions
Dimensions (LxDxH) mm 601 x 639 x 1973
Weight (without water) kg 165

Working range

Indoor temperature °C 0 ÷ 40
Water temperature °C 5 ÷ 60

(1) Heating up of the tank from 10 °C to the thermostat temperature		
(2) COP calculated following the water draw-offs of the load profile	
(3) �Value referred to directionality factor equal to 2 in open field and distance from the unit equal to 5 m
(4) In compliance with UNI EN 12897 with Twater = 65 °C and Tambient = 20 °C
(5) �If the buffer tank is NOT connected to the MIRAI-SMI heat pump, a safety valve 2,5 bar must be installed to overpressure protection
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Water heater model: tank (ECO HYDRO KIT)
combined with Heat Pump (MIRAI-SMI) u.m.

ITM-200 B
EH1618DC

ITM-200 B
EH1718D3

Data according the regulation UE N. 812-814/2013
Declared load profile XL XL
Energy efficiency class A A
Annual electricity consumption AEC kWh 1730 1709
Sound power level LWA outdoor dB(A) 62 62
Data according the standard EN 16147. Average climatic conditions: outdoor air BS 7(6) °C, indoor air 20 °C
Thermostat temperature setting (∆t) °C 50 - 8 50 - 8
Heating up time (1) h:min 0:47 0:47
Heating up energy input (1) kWh 3,00 2,91
Standby power input W 48 44
COPDHW (2) 2,35 2,38
Maximum volume of usable hot water (40 °C) ℓ 210 210
Reference hot water temperature °C 49,7 49,7
Rated heat output Prated kW 9,6 9,6
Hot water tank model (ECO HYDRO KIT)                                                                                                                 ITM-200 B
Data according the regulation UE N. 812-814/2013 and the standard EN 12897:2020
Energy efficiency class C
Standing loss S W 80
Nominal (usable) volume of storage V ℓ 180
Nominal volume heat exchanger ℓ 12
Max working pressure bar 6
Test pressure bar 9
Maximum safety temperature °C 95
Inertial storage technical characteristics
Total capacity inertial storage (usable volume) ℓ 26
Max working pressure (5) bar 3
Test pressure bar 6
Standing loss S (4) W 40
Other data

Power supply 230V~ 50Hz 400V~ / 3PH+N / 50Hz

Electrical power DHW integrative resistance kW 1,20
Maximum power consumption kW 6,95 6,95
Maximum current consumption A 30,7 15,0
IP Grade of protection IPX1B
Sound pressure level outdoor (3) dB(A)  40 40
Dimensions
Dimensions (LxDxH) mm 601 x 639 x 1973
Weight (without water) kg 165

Working range

Indoor temperature °C 0 ÷ 40
Water temperature °C 5 ÷ 60

(1) Heating up of the tank from 10 °C to the thermostat temperature		
(2) COP calculated following the water draw-offs of the load profile	
(3) �Value referred to directionality factor equal to 2 in open field and distance from the unit equal to 5 m
(4) In compliance with UNI EN 12897 with Twater = 65 °C and Tambient = 20 °C
(5) �If the buffer tank is NOT connected to the MIRAI-SMI heat pump, a safety valve 2,5 bar must be installed to overpressure protection
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1 Foro per scarico valvola di sicurezza

2 Passaggio cavi di di collegamento 
ed alimentazione elettrica

3 Ingresso ACS

4 Uscita ACS

5 Ritorno impianto radiante

6 Mandata impianto radiante

7 Uscita Pompa di calore

8 Ingresso Pompa di Calore

9 Mandata pompa di rilancio P2
(accessorio fornito separatamente)

10 Ritorno pompa di rilancio P2
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(accessorio fornito separatamente) 

11 Scarico acqua accumulo ACS

2

 2.2 Unit dimensions

1	 Safety valve drain hole

2	 Connection cables passage 
	 and power supply

3	 Inlet DHW

4	 Outlet DHW

5	 Inlet Radiant System

6	 Outlet Radiant System

7	 Outlet Heat Pump

8	 Inlet Heat Pump

9	 Booster pump P2 delivery 
	 (accessory supplied separately)

10	 Booster pump P2 return 
	 (accessory supplied separately)

11	 DHW tank water discharge

578  (distance between template holes)
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Ref. Legend Diameter

A
Booster pump P2 return
(accessory supplied separately)

1" F

B
Booster pump P2 delivery
(accessory supplied separately)

1" F

C Inlet Heat Pump 1" F

D Outlet Heat Pump 1" F

E Radiant System Outlet 1" F

F Radiant System Inlet 1" F

G Outlet DHW 3/4" F

H Inlet DHW 3/4" F

Metal template Ball valve Expansion vessel for
the primary circuit

Domestic expansion vessel

P2 circulator kit
(accessory supplied 
separately)

  Detail of the hydraulic connections
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 Stack at most 1 unit on the other.
	

	 Do not flip the packaging over.

Place the appliance only in an upright position and store the 
packages indoors and protected from atmospheric agents.

The appliances are shipped with packaging consisting of a 
cardboard casing and a series of expanded polystyrene pro-
tectors. Below the unit, there is a small pallet that facilitates 
transport and movement operations. The packaging consists 
of materials suitable for protecting the machine from transport 
and handling stresses. The units are delivered complete and in 
perfect condition, however, to check the quality of the transport 
services follow the following warnings:
– upon receipt of the packaging, check if the packaging is dama-

ged, if so, accept the goods subject to checking, producing 
photographic evidence of any apparent damage.

– unpack by checking the presence of the individual compo-
nents with the packing lists.

– check that all components have not been damaged during 
transport

 Move the units keeping them upright.

 The unit must only be handled by qualified personnel, ade-
quately equipped with equipment suitable for the weight 
and dimensions of the appliance provided below. If a 
forklift is used, pierce the base in the appropriate openings. 
Avoid dangerous situations if you use a forklift to lift the 
appliance. If ropes or chains are used, check that they are 
in good condition, of adequate capacity and approved in 
accordance with the safety regulations in force at the place 
of installation.

	 Keep the packaging for at least the entire duration of the 
warranty period,

	 In case of any shipment to the service centre
	 in case of repair.

 It is forbidden to disperse, abandon or leave
	 the packaging material (cardboard, staples, plastic bags, 

etc.) within the reach of children as it can be a potential 
source of danger.

  3.2.1 Transport dimensions

Meaning of the symbols on the packaging:

To be
kept dry

Position
compulsorily
vertical

Stack 
at most
1 unit on
the other

Use pallet truck
Fragile

Model ITM-200 B 
Net weight 165 Kg

Gross weight 185 Kg

Packing
dimensions

795 X 795 X 2160 mm
(including pallet
hpallet = 105 mm)

 3 INSTALLATION

  3.1 Storage

  3.2 Receipt and unpacking
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with the data reported in the Technical Information chapter and 
is characterised by a correct earthing. The appliance must be 
installed in such a position as to allow easy maintenance.

To achieve successful installation and optimal operating perfor-
mance, carefully follow this manual.
Failure to apply the indicated standards, which can cause 
equipment malfunction, releases the company from any form of 
warranty and any damage caused to people, animals or property.
It is important that the electrical system is carried out according 
to the regulations in force at the place of installation, complies 

 3.4 Installation of the unit

The location of the appliances must be established by the system 
designer or by a person competent in the field and must take 
into account both purely technical requirements and any local 
legislation in force.

	 Use gloves suitable for protection from cuts and abrasions
	 Handling must be done exclusively keeping the device 

upright.

	 Position the unit on a perfectly levelled support
	 surface.
	

	 Check that the support surface supports the weight of the 
appliance.

	 Install the unit in a location that complies with the IP grade 

(fluid penetration protection) of the appliance in accordan-

ce with current regulations.

 	Do not install the unit in harsh environments with acid 

vapours, fumes, dust or saturated gases.

	 Install the unit as close as possible to the point of use 

	 to reduce heat leakage from pipes.

 Ensure compliance with the “Minimum functional spaces”.

. The unit is equipped with four adjustable feet. After positioning the unit, adjust the feet and level the unit

A    Front Side

B   Rear side

1   Adjustable feet

1

A

B

11

1

1 1

  3.3. Installation methods
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    Installation example

1 Eco Hydro kit ITM-200 B

2 MIRAI-SMI heat pump
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  Minimum distances and access to internal parts

To access the electrical panel and the hydraulic connections:

	Remove the "HIGH FRONT PANEL" by unscrewing the upper 
screw and sliding the panel upwards.

	Remove the "COVER" by unscrewing the 2 upper screws and 
the 2 front screws.

To access the electrical heater and the drain
of the DHW storage tank:

	 Remove the "HIGH FRONT PANEL" by unscrewing the upper 
screw and sliding the panel upwards.

	 Remove the "LOWER FRONT PANEL": unscrew the 2 upper 
screws and extract it.

1   High front panel				  

2   Top panel (cover)				  

3   Lower front panel				  
4   Hydraulic connections				  

5   Electrical panel				  

6   Electrical heater in the 1.2 kW domestic tank	

7   Drain of DHW storage tank			 
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 3.5  Hydraulic diagram with MIRAI SMI heat pump

A	 MIRAI SMI heat pump (HP)		                     	

B	 ECO Hydro Kit ITM-200 B				  

C	 Domestic hot water users				  

D	 Radiant system / air terminal units users			 

1	 10 liters expansion vessel (heating / cooling circuit)		

2	 8 liters expansion vessel (domestic hot water circuit)		

3	 3-way electric valve			                      	

4	 Differential bypass valve				  

4b	 Bypass exclusion valve		                                        

5	 Primary system filling valve			 

6	 Safety valve of the domestic storage		

7	 Primary side liter-counter			 

8	 Electrical heater (1.2kW) DHW integration                	

9	 180 liters vitrified steel domestic boiler for DHW  	

10	 25 liters inertial storage				 
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The choice and installation of the components is entrusted, by 
competence, to the installer who must operate according to 
good practice regulations and the Legislation in force at the 
place of installation.

The hydraulic connections are positioned at the top of the unit.

 2.6.1 

For underground wall installation, with hydraulic connections 
hidden from view, use the metal template integrated in the unit.

11

2 2 2 2 2 2

3 3

 3.6  Hydraulic connections

Ref. Legend Diameter

A
Booster pump P2 return
(accessory supplied separately)

1" F

B
Booster pump P2 delivery
(accessory supplied separately)

1" F

C Inlet Heat Pump 1" F

D Outlet Heat Pump 1" F

E Radiant System Outlet 1" F

F Radiant System Inlet 1" F

G Outlet DHW 3/4" F

H Inlet DHW 3/4" F

 3.6.1 Fixing the metal template to the wall

To remove the template, loosen the tightening nuts B of the 
pipes and remove the ball valves in the direction indicated by the 
arrow in the figure on the side.

Then unscrew the two screws A and extract the template.

Position the template on the wall. For the height of the 2 fixing 
holes (Ø 8) C refer to the dimensional drawings; 
Always also make a direct measurement on the unit when the 
feet are regulated.

Fix the template to the wall with screws and plugs.

Reposition the ball valves in the template, making sure that 
the 3/4 "valves are at the  DHW inlet and outlet (indicated with 
'DHW').
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 Hydraulic connections

 Before connecting the pipes, make sure that they do not 
contain stones, sand, rust, slag or any other foreign bodies 
that could obstruct and do not guarantee the correct flow 
in the system.

 The connecting pipes must be supported so as not to bur-
den the appliance with their weight.

 The water distribution pipes must be adequately insulated 
with expanded polyethylene or similar materials with a 
thickness of at least 13 mm. Shut-off valves, bends and 
various connections must also be adequately insulated.

	 If the inertial accumulation is NOT connected to the 
MIRAI-SMI Heat Pump, it is mandatory to install a safety 
valve (2.5 bar) in the primary circuit in order to prevent 
overpressure damage.

  The safety valve on heat accumulation N 
	 ( Fig.1) opens and discharges the excess water outside if 

the pressure of 6 bar is exceeded. 
	 The discharge of the safety valve must be properly con-

veyed and connected to an exhaust pipe. 
	 If the valve intervenes, the jet of water does not con-

stitute a danger to people and/or electrical equipment 
and the surrounding environment.

  Be careful not to reverse discharges and returns.

	 Make the hydraulic connections of the system, following 
the water inputs and outputs, as indicated in the template.

	 Move the unit closer to the wall (Fig.2), in correspondence 
with the template, and complete the connections by tighte-
ning the pipe nuts.

Seat arrangement for insertion of water drainage pipe 
(not included) to be connected to the drainage of the
DHW accumulation safety valve.

Fig. 1 Fig. 2
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Once the hydraulic connections have been completed, the 
system must be filled.

 During all the operations described below, the unit 
must be disconnected from the power supply.

 All valves are provided closed.

 3.7.1 System water reference values

 The specialised technician must detect the water reference 
values ​of the system with the appropriate test kits, ensuring 
that they comply with the limits indicated in the following 
table.

 Well or groundwater not coming from an aqueduct must 
always be carefully analysed and conditioned with appro-
priate treatment systems. If a water softener is installed 
in addition to following the manufacturer's instructions, 
adjust the hardness of the outlet water not below 5°F (also 
performing pH and salinity tests) and check the concentra-
tion of outlet chlorides after resin regeneration.

 If you are not sure about the quality of the water or if you 
have doubts about the presence of different materials that 
could cause over time a progressive corrosion of the HP 
exchanger or the coil of the DHW boiler, it is always good 
practice to insert an inspectable intermediate exchanger 
and in material suitable to resist these components. In case 
of new installation, or emptying of the circuit, it is necessary 
to carry out a preventive cleaning of the system.

	 Caution, do not introduce acids into the washing circuit.

	 Do not use corrosive water, containing deposits, chlorine 
debris or demineralised water.

 In order to ensure the proper functioning of the product, 
after each cleaning operation, water replacement or glycol 
addition, check that the preloading water complies with 
the following table.

 If the total hardness is greater than 20°F or some reference 
values ​of the make-up water do not fall within the indica-
ted limits, contact our pre-sales service to determine the 
treatments to be implemented.

System water reference values
pH 6.5 ÷ 7.8
Electrical conductivity μS/cm 250 ÷ 800
Total hardness °F 5 ÷ 20
Total iron ppm 0.2
Manganese ppm < 0.05
Chlorides ppm < 250
Sulphur Ions absent
Ammonia Ions absent

                                                              Freezing temperature (°C)
-4 -9 -15 -23

                                                             % Inhibited Propylene Glycol      
10% 20% 30% 40%

Capacity correction factor 0.996 0.991 0.983 0.974
Power absorbed correction factor 0.990 0.978 0.964 1.008
Load losses correction factor 1.003 1.010 1.020 1.033

For operation of units with different non freezing mixtures, contact  our Service Desk. 
The list of service centres is available on the website www.emmeti.com.

If the ITM-200 B unit is combined with THE MIRAI SMI Heat 
Pump and there is a risk that the external temperature will 
fall below 0 °C and that the Heat Pump may remain without 
power supply, empty the primary system or introduce anti-
freeze liquid in a percentage appropriate to the minimum 
temperatures reachable.

	 Solutions of water and glycol used as heat transfer fluid 
instead of water, cause a decreasein the performance of 
the units. Add water with a maximum percentage of 40% 
inhibited propylene glycol (equal to a protection up to -23 
°C).

	 If the ITM-200 B unit is installed in a location, where the temperature may fall below 0°C, it is necessary to empty the 
DHW tank and related pipes. 

  3.7  System filling
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  Domestic hot water loading (DHW)

Open the DHW inlet valve H and load the water, open the 
valveG(DHW output) Open a DHW utility (e.g. hot water tap of 
the sink in the bathroom ) and close it once all the air has been 
discharged and the correct flow of water to the utility has been 
verified.

G H

C D

G

6

  E      F

M

M

M

M

   Loading water into the primary circuit 

 	Once the DHW circuit is loaded, open the valve 7 to charge 
the water in the primary circuit making sure that the pres-
sure on the pressure gauge 6does not exceed 2 bar, in this 
case close the valve 7.

	 Open the valveD(heat pump discharge), then, when the pre-
charge pressure reaches 1.5 bar (verifiable on the pressure 
gauge  6), the valve C(heat pump return). 

	 Open valve E (discharge to radiant system), then, when the pre-
charge pressure reaches 1.5 bar (verifiable on pressure gauge 
6), open valve F (return from the radiant system).

 To vent the air from the piping of the appliance, act on the 
vent valves already present inside unit Mloosening the black 
manual vent cap. Caps should not be removed.

	 Once the water has been loaded and the air has been 
drained in the circuit, close the filling valve 7 and the 
black cap of the vent valve M. 

	 Check on the pressure gauge of the primary circuit 6 that 
the pre-charge pressure of the water is 1.5 bar with the pump 
off. 

 To ensure the correct venting of the air present in the primary 
circuit, the grey cap of the vent valve M must remain loose 
for the first week of operation of the system.

PDF

M

Manual vent
black cap

Automatic vent
grey cap
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  The power cord must be approved in accordance with IEC. 
60245. 

	 The power cable must be multi-pole with double insulation 
mod. H05VVF for applications indoors and mod. H07RNF for 
outdoor cable duct applications.

 Connect the earthing cable
	 The manufacturer is not liable for any damagearising from 

the lack of an earthing connection or from the
	 failure to observe what is indicated in the wiring diagrams.

	 It is forbidden to use gas or water pipes to 
	 earth the device.

 Before carrying out any work on the units, make sure 
that the general power supply has been disconnected. 

 The electrical connection must be made in accordance with 
the relevant system design and the instructions in this 
manual. 

	 It must be carried out by qualified personnel and in com-
pliance with the regulations in force in the place of installa-
tion of the unit.

	  Failing this, the company declines any responsibility regar-
ding the proper functioning of the system built.

	 The connection must be preceded by an accurate com-
patibility check between the power supply line and the 
characteristics of the unit to be connected. Be sure to use a 
dedicated power supply for the unit ITM-200 B.

	

	 The rated voltage of this product is 230 V - 50 Hz.
	

		  The power supply line must be sectionable from the 
rest of the building's electrical network by means of an 
all-pole magnetothermic switch with a contact separation 
of at least 3 mm in each pole, suitable for the absorption of 
the device, with differential relay with maximum calibration 
equal to that prescribed by the single electrical regulations 
(intervention threshold 30 mA maximum for residential 
premises).

	 The power supply line must be adequately sized in order 
to avoid voltage drops or overheating of cables or other 
devices placed on the line itself

	 For sizing data, refer to the table
	 below.

  Dimensioning of power supply line

The maximum absorption of the ITM-200 B module is 6 A (considering the following connected electrical loads: 1.2 kW electrical resi-
stance, 3-way motorised valve, circulator P2 ).

Note: Values to be considered for the correct dimensioning of the system and for the demand for contractual power (excluding 
loads due to the normal operation of the building). It is recommended to adopt automatic thermal and magnetic devices with ade-
quate intervention curves (to avoid rapid interventions) and selective differential switches.

  Connection to electrical panel

The electrical panel is located in the front of the machine. 

Use the hole indicated in the figure for the passage of electrical 
connections and power cables.

For connections, refer to the wiring diagram to the terminal 
board on the following page. Once the electrical connections 
have been completed, reassemble the cover of the electrical 
panel, the upper front panel and the upper panel (cover).

 For the connection to the primary generator in heat pump 
(HP) use BUS-SCS cable for the distribution of electrical 
signals and data transmission consisting of two flexible 
conductors intertwined with each other of 0.50 mm ² sec-
tion and protected by an external sheath.

 	 The cable must be laid in dedicated pipes, separate
	 from power cables and away from sources of disturbance.

 The manufacturer is not responsible for any damage caused
	 by lack of earthing or non-compliance with
	 what is shown in the wiring diagrams.

 The use of gas and water pipes to earth the 
	 appliance is forbidden.

  3.8  Electrical connections

Electrical  
distribution panel

Magnetothermic 
differential switch
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C1

C2

C3

PE1

N1

L1  

PE

S1

S2

S3

S4

S5

S6

S7

S8

S9

S10

S11

S12

 
Brown

Brown

Brown
Black
Blue

Bl
ue

Blue

Blue

Br
ow

n

White

Contatore 
d’acqua 

Sonda ACS

Brown

Riscaldatore
 elettrico 
integrativo 
ACS 

Valvola 
motorizzata
3 vie 

Anodo
elettronico

Kit Circolatore 
P2

Quadro di collegamento e morsetti dell ITM-200 B

Morsettiera A Morsettiera B

ITM-200 B connection panel and terminals

Integrative 
electrical 
heater 
DHW

P2 
Circulator kit

Electronic anode

Motorized 
3-way valve

DHW sensor

Water meter

Terminal block A Terminal block B

Note: The cable must be laid in dedicated pipelines, separated from power cables and away from sources of disturbance.
The system must be built in accordance with the relevant project and in compliance with the regulations in force at the place of instal-
lation. Otherwise, the company declines any responsibility regarding the proper functioning of the system built.

1   Electrical panel

2   Electrical connections input

DHW sensor 

Technical data
• NTC 10 kOhm at 25 °C
• Temperature range: -50 °C ÷ +110 °C

Terminal block A: the maximum length allowed for connection between the DHW sensor and the heat pump 20 m
Terminal block B : Use the cable suitable for the absorptions of the various components present

1 2

2
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  Electrical connection diagram to the terminal block:

DIAGRAM 1 - MIRAI SMI + ITM 200
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  Electrical connection diagram to the terminal block

DIAGRAM 2 - MIRAI SMI + FEBOS HP + ITM 200 B
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  Electrical connection diagram to the terminal block

DIAGRAM 3 - MIRAI SMI  4.01 + ITM 200 B
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  The operating pressure of the system must not exceed 1.5 
bar with the pump off.

  Check on the pressure gauge of the primary circuit that 
the water pre-charge pressure is 1.5 bar +/- 0.5 bar

  Check for leaks of the system.

  If the pressure of 3 bar is exceeded, the safety valve 
inside THE MIRAI SMI heat pump opens and discharges 
the excess water.

  Once the electrical connections have been completed 
and the heat pump/system circulator has been activated, 
check that it is free of any abnormal bubbles / noise (cau-
sed by air residues). If this happens, the pump must be 
stopped several times and vented again.

 Once the electrical connections have been completed and 
the circulator activated, check that the water flow meter 
on the primary side rotates regularly

	 The use of gas and water pipes to earth the appliance is 
forbidden. 

	 For the correct operation of THE MIRAI SMI heat pump, a 
minimum flow of water must be ensured in the same:

	 - For MIRAI SMI EH0618DC, EH1018DC models 
            greater than 600 l/h
	 - For MIRAI SMI EH1218DC, EH1618DC,
            EH1718D3 greater than 900 l/h

	 The maximum permissible load losses of the system must 
be compatible with the residual useful prevalences of the 
pump present on the system.

	 Note: The differential by-pass valve K  opens when the 
pressure delta between delivery and return of the system 
is greater than 0.6 bar (valve fully screwed). 

	 Calibration range: 0.1÷0.6 bar

K

CHECK OF INSTALLATION COMPONENTS

	
As each component is tested, put a check in   

	 Are the conditions for selecting the installation site met? 

	 Does the voltage of the power supply correspond to the spe-

cified voltage?

	 Are the connecting cables securely connected?

	 Are the grounding cables connected securely? 

	 Are the equipment and the connecting sections of the main 

pipes free of circulating water leaks?

	 Are the connecting sections of the pipes thermally insulated?

INIZIAL COMMISSIONING

Once the hydraulic and electrical connections have been com-
pleted and the installation components have been checked, 
power the unit electrically. After starting, check that:

	 Does the water circulate regularly in the system and is the 
minimum flow guaranteed?

	 Are the equipment and the connecting sections of the main 
pipes free of circulating water leaks?

	 Is the hydraulic circuit completely deaerated?

	 Is the system free of abnormal noises?

	 Does the primary side water flow meter turn regularly?

	 The device operates within the indicated working range 
(see chapter 2 "Technical data")?

4 COMMISSIONING

  4.1  Verification of installation and initial commissioning
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If the ITM-200 B 'Eco Hydro Kit' module is not used for a long 
period of time, disconnect the power supply using the appro-
priate switch.

If the temperature of the room where the appliance is installed 
can drop below zero and / or there is a danger of frost:
- the DHW tank MUST BE EMPTY;
- the primary circuit must be added with antifreeze liquid
   in the percentages indicated in par. 3.7.1

Deactivate the indoor terminal units by placing the switch
of each appliance on “off”.
Turn the main system switch to “off”.
Turn off the water taps.
To restart the unit, after being off for a long
period, have the Technical Support Service intervene.

 5.1 Cleaning the Eco Hydro Kit

 	Before carrying out any maintenance operation, make 
sure that you have turned off the power by using the 
appropriate switch.

 Check the water supply frequently.

	 Lack of water or the presence of dirty water can damage the 
Eco Hydro kit.

  Check that there are no damaged parts or water leaks on 
the Eco Hydro kit and on the system, otherwise request 
the intervention of the authorized service center for the 
necessary checks.

	 The list of service centers is available on the website
	 www.emmeti.com.
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PROHIBITED
The external paneling of the unit must be cleaned only with 
cloths moistened with soap and water.

After cleaning, carefully dry the surfaces.

  Do not use the products shown in the figure to the side 
for cleaning. Diesel, petrol, solvents or detergents can 
damage the cove-ring of the unit.

 5.2  Shutdown for long periods

5 USE AND MAINTENANCE



GB

70

 	Emptying the water from the 25 liter inertial storage:
	 close the valves C,D,E and F .
	 Open the ball valve (1) to drain the water from the primary 

closed circuit.
 	If the system is added with antifreeze liquid, it must not be 

left free because it is polluting.

 5.3 Emptying the DHW storage tank

	 Make sure you have turned off the power: set the main 
system switch to "off".

 	

 	Emptying the DHW storage tank: check that the DHW inlet 
tap (3) is closed.

	
	 Open a DHW utility (e.g. hot water tap of the sink in the 

bathroom) to discharge the system pressure.
	
	 Remove the DHW water drain cap (2) located at the bottom 

of the domestic hot water storage tank.

1   Inertial storage water drain

2   Domestic hot water storage water drain (DHW)

3   Domestic hot water inlet (DHW)

1

2

ACS

3
  C    D    E    F

Inertial storage 
water drain

DHW storage 
water drain

DHW inlet
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N.B.: For proper protection of the tank, the anode must 
always be electrically powered and the green light must be 
steady (flashing or off).
Failure to do so will render the ITM-200 B void.

COMMISSIONING THE ANODE
Once the tank is filled with water and the test is successfully 
completed, the equipment can be electrically powered. When 
the appliance is switched on, all the lights on the appliance will 
light up repeatedly; this phase may last a few minutes and is used 
for the correct start of the protection system. After this phase, the 
equipment will begin normal operation.

The DHW tank of the ITM-200 B is protected from corrosion by 
an electronic anode already installed and electrically connected 
to the terminal block. The connection for the electronic anode 
is located on the upper part of the DHW boiler (J on page 7).

 6.1 Components supplied with the unit

 Electronic anode (Boguard)

To the electrical 
panel

Led

Equipment

Electrode

The Boguard electronic impressed current anode is equipped 
with self-regulation of the protection potential.

TESTING THE ANODE
Check the insulation and continuity with the use of an electrical 
tester:

	The electrical insulation between the central titanium rod	

of the electrode and the cap must be secured (Fig. A).

	  The thread of the cap must be in electrical continuity with the 
metal surface of the tank (Fig. B).

MEANING OF THE LIGHT SIGNALS DURING OPERATION

Green light:
Correct operation and active protection. During the first our after 
switching on, the light flashes (Booster function). Subsequently 
the light remains fixed.
Red light:  
Steady on if the cable between the appliance and the electrode 
is disconnected / oxidized or the condition of electrical conti-
nuity between the thread of the cap and the metal surface of 
the tank is not respected. Flashing on if the cable, connectors or 
electrode and its cap are short-circuited.
Yellow light: 
On flashing if the equipment detects electrical anomalies in the 
tank or installation defects.
•	 One flash every 4 seconds: heat exchangers or electric heaters 

mounted in the boiler not correctly insulated or the presence 
of stray DC currents detected. harmful to the corrosion of the 
tank.

•	 Two flashes every 4 seconds: detected the presence of stray 
currents in AC. harmful to the corrosion of the tank.

•	 Three flashes every 4 seconds: presence of both the first and 
second anomaly detected.

	For correct operation of the anode, the electrical conductivity 
of the water in the boiler must not in any case be less than 150 
µs / cm.

	Inside the boiler, the anode must not touch other components 
such as resistors, coils, etc.

	Do not cut or modify the connection cables
	To avoid the accumulation of hydrogen gas in the tank, we 

recommend not to leave the tank full of water unused for 
periods longer than 3 months. Within this period, open the 
taps of the hot water system to allow the outflow of any hydro-
gen accumulated inside.

	Check at least once a month that only the green LED on the 
appliance is lit.

	The Boguard protection system can only be switched off or 
disconnected if the kettle is empty.

WA R N I N G

6 COMPONENTS AND ACCESSORIES

Technical data
Power supply: 230 Vac ± 10%, 50/60 Hz
Control voltage: 2,75÷3,8 Vdc
Protection degree: IP 55
Ambient operating temperature: 0÷45 °C
Electrode holder threaded connection: G 1/2’’ male
Electrode with 3 mm diameter stem and activated titanium tip. 
Max absorption: 2,7 VA
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 Integrative electrical heater DHW

An electrical heater electrically connected to the ITM-200 B 
electrical terminal block is installed in the central part of the 
storage of domestic water.
The activation of this heating is entrusted to an external contact 
(e.g. Mirai-Smi)

Electrical heater - Technical data
Operating conditions: 6 bar /95°C max
Thermostat probe holder: Length 275 mm - Copper
Electric power 1,2 kW 230V~ 50Hz

Thermostat - Technical data
NC safety temperature: 90 °C +/- 5°C
Contact rating: 20A 250V
Ambient temperature: T105

	 NOTE: For the correct 
operation of the electrical 
heater make sure that the 
thermostat is adjusted in 
the position shown in the 
photo here
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Maintenance/replacement of electrical resistance

 	Before carrying out any maintenance work, make sure that 
the power supply has been disconnected by using the 
appropriate switch.

 	Never touch the electrical components immediately after 
disconnecting the power supply, always wait at least 5 
minutes.

Electrical Heater

Unscrew the 2 screws to disconnect the power
cables of the thermostat and extract it.

Use a 55mm hex socket wrench to
unscrew the electrical resistor and remove it.

Perform the reverse procedure to reinsert the heating 
element and the thermostat in place and screw it back 
in, correctly reconnect the thermostat power cables (blue 
wire = neutral N ; brown wire = phase L), reassemble the 
lower and upper front panels.

  Expansion vessels

Expansion vessel for the primary heating / cooling circuit 
code 90061370 spare part

Expansion vessel 10 liters (C on page 49)
Preload pressure: 1,5 bar
Max working pressure: 3 bar
Safety valve calibration pressure of 2,5 bar

Expansion vessel for domestic water with interchangeable 
membrane code 00800008 spare part

Expansion vessel 8 liters (4 on page 49)
Preload pressure: 2,5 bar
Max working pressure: 10 bar
Safety valve calibration pressure of 6,0 bar

34
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1

2

3

4

5 8

9

10

7
6

11Fig. 1

Legend
1 Pump body with threaded connections
2 Wet rotor motor
3 Condensate drain holes (4 on the perimeter)
4 Body screws
5 Adjustment module
6 Pump data plate
7 Pump setting control key
8 operation/fault LEDs
9 Indication of the selected adjustment mode
J Indication of the selected characteristic curve (I, II, III)
K Mains supply: 3-pole plug connection

Booster pump (complete kit of pipes and valves), to be used for 
air systems.

The kit is not supplied with the unit, it can be purchased sepa-
rately (code 07245700): for the installation and connections of 
the P2 circulator kit, refer to the specific user and installation 
manual supplied with it.

Circulator technical characteristics 
EC motor electronically switched , automatic power regulation. 
Integrated protec-tion device for protection from: over tempe-
rature, over current and block. Available control modes (settable 
by push button): constant differential pressure (Δ p-c), variable 
differential pressure (Δ pv), constant speed.

Technical Data

Power Supply 1-230 V / 50/60 Hz

Current A (min-max) 0,03 - 0,66

Energy consumption (P1) W (min-max) 10-75

Energy efficiency index (EEI) ≤ 0.21
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 6.2 Accessories supplied separately

  P2 Circulator Kit

Δ p-c (constant) Δ p-c (variable) Constant speed
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 Fig. 2A

 Fig. 2B

 Fig. 2C

 Fig. 2D

 Fig. 2E

2

Upper screw

High 
frontal panel

Frontal 
screw

Upper screw

Cover

Upper cap

Vent valve

          Gasket

         Gasket

Insulated pipe 1

Insulated pipe 1

     3/4” 
     Ball valve

Insulated pipe 2

     3/4” 
     Ball valve

         Gasket
Insulated     

pipe 2

Vent 
valve

Gasket
Circulator

Pipe union

      Gasket

Circulator 
insulation

Working safely

- 	Remove the power supply from the ITM 200 unit 
and make sure that the water temperature and 
pressure are such that the intervention can be 
carried out.

Fig. 2A)
Remove the “HIGH FRONT PANEL” by unscrewing 
the upper screw and pulling the panel upwards.

Fig. 2B)
Remove the “COVER” by unscrewing the 2 upper 
screws and the 2 front screws.

Fig. 2C)
Remove the 2 upper caps of the 25 litre inertial 
accumulation to install  “TUBE 1” and then the 
“CIRCULATOR” with “TUBE 2”. Use all components 
as shown in the figure.
Make sure there are no leaks from the hydraulic 
circuit.

Electrically connect the circulator to the electrical 
panel following the diagram inside the electrical 
panel. Insert the circulator power cable through 
the input provided on the electrical panel.

Check the correct operation of the unit complete 
with “P2 CIRCULATOR KIT”. Reassemble the pre-
viously removed aesthetic panels in reverse order.

  Installation instruction "P2 Circulator Kit"



GB

76

. 

 

valvola 
di sfiato

Tubo 
2 isolato

.  E

 Fig. 2D

Tappi 
superiori

Tubo 2
isolato

Tappo superiore

Complete kit of pipes and valves for connecting a boiler (secon-
dary generator) to the 25 litre inertial accumulation. The kit is 
not supplied with the unit, it can be purchased separately (code 
07245720): for the installation and connections of the Boiler 
Pipe Kit refer to the figures below).

“BOILER PIPE KIT” INSTALLATION INSTRUCTIONS

Working safely

- 	 Remove the power supply from the ITM 200B unit and 
make sure that the water temperature and pressure are such that 
the intervention can be carried out.

Remove the “HIGH FRONT PANEL” and the “COVER” as described 
in figures 2A) and 2B) of the previous paragraph.

Fig. 2C)
Remove the 2 upper caps of the 25 litre inertial accumulation 
to install “TUBE 1” (Fig. 2D) and then “TUBE 2” (Fig. 2 E). Use all 
components as shown in the figure. Complete the
connection to the boiler using hydraulic connections A and B. 
Make sure there are no leaks from the hydraulic
circuit.
Check the correct operation of the unit complete with "BOILER 
PIPE KIT".  Reassemble the previously removed aesthetic panels 
in reverse order.

  Boiler pipe kit

Upper cap

Insulated pipe 1

Relief valve

3/4 "ball valve

Gasket

Gasket

Pipe 1 insulated

3/4 "ball valve

Relief valve

Gasket Pipe 1 
insulated

Gasket

Upper cap

Insulated pipe 2
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 7  HYDRAULIC DIAGRAM

Example of hydraulic scheme

ITM-200 B + MIRAI SMI heat pump + 
etiKa Evo instant condensing boiler

Topway
Distribution manifold

Dumy floor
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etiKa Evo
Instant condensing boiler

Mirai SMI
Heat pump



GB

78



7. The warranty does not cover routine activities for periodic 
maintenance of units (e.g. cleaning air filters) and the 
consequences due to normal wear and tear (e.g. bushes 
and bearings).

8. Any malfunctions, failures, faulty components, damage 
directly or indirectly caused to persons, animals or objects 
do not grant the customer the right to defer any payments 
outstanding. Any delay in payment by the purchaser will 
lead to suspension or cancellation of all warranties.

9. The warranty excludes any compensation for period of 
“black-out unit”.

10. The units are guaranteed for a period of 2 years from 
the date of purchase (which the User is obliged to prove 
by means of a fiscally valid document– e.g. purchase 
invoice or receipt).

11. Following any failure taking place, replacement unit is 
excluded. Any measures taken to repair or replace parts 
of unit will not alter the effective start date or duration of 
the period of warranty; specifically, extension guarantee 
is excluded. The faulty parts replaced will remain the 
property of the Seller.

12. Once the warranty period has elapsed, the replacement 
of any parts will be charged for in full according to the 
current tariffs in force.

13. Each delivery is disciplined by these general terms of 
warranty which are considered to be tacitly accepted 
for all intents and purposes. Any eventual exception to 
the terms of warranty which are established by means 
of agreement between the parties, shall be valid only 
if confirmed in writing by the Seller.

14. The Italian version of these terms will remain the 
authoritative reference document for any translations 
thereof.

15. Any disputes concerning these terms will fall under 
the competent jurisdiction of the judicial authorities of 
Pordenone (Italy).

GENERAL TERMS OF WARRANTY

1. The units are guaranteed against all manufacturing defects. 
In warranty period all parts which the manufacturer deem 
unquestionably to be faulty at origin as a result of materials 
or manufacturing processes, will be replaced or repaired 
free of charge. The transporting components cost and work 
costs necessary for replacement activities are not included.

2. Any tampering with electrical system or structural part 
of units, will result in forfeiture of the warranty terms.

3. The installer is installation’s responsible which must be 
carried out professionally and in according to law, regula-
tions and legislation concerning current safety standards. 
The manufacturer shall not be held liable for any damage 
which may, directly or indirectly, be caused to persons, 
animals or objects as a result of the failure to observe 
current norms and all regulations and warnings indicated 
in the installation, use and maintenance Instruction Booklet.

4. Installation must make allowance for full units accessibility, 
this making it possible to perform any subsequent activities 
(maintenance, replacement of parts, complete replacement 
of unit, etc.) simply, rapidly and without risk of damaging 
any items in the vicinity of unit (furnishings, false ceil-
ings, walls, plasterboard divisions, coverings, etc.). Any 
additional costs or charges necessary for non-compliance 
with these instructions, will lead to refusal of requests 
for compensation or charges of any kind, unless otherwise 
agreed in writing and confirmed by both the parties.

5. The warranty does not cover all parts which may result 
as being faulty due to negligence, carelessness or neglect 
while using the unit, incorrect installation, incorrect main-
tenance, maintenance carried out by unqualified and/or 
unauthorised personnel, damage caused by accidents, 
damage caused by transport, failures as a result of vol-
untary or accidental action, or circumstances which in any 
event cannot be referred back to manufacturing defects.

6. In compliance with Article 1495 of Italian Civil Code, the 
User will forfeit the right of warranty if the faults are not 
reported to the manufacturer in writing within 8 days of 
their discovery, unless otherwise agreed in writing and 
confirmed by both the parties.

WARRANTY VALID FOR END-USER       GB     WARRANTY VALID FOR EXPORT MARKETS
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Rispetta l’ambiente!
Per il corretto smaltimento, i diversi materiali devono essere separati e conferiti secondo la normativa vigente.
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